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PREFACE.

T little work is intended especially for Schools.
The first edition of the Abridgment, though hastily
prepared and badly printed, having been found useful,
it was thought worth a careful revision, and consider-
able enlargement. Though still an Abridgment of
the larger valuable Grammar of the Rev. C. T. E.
Rhenius—which is frequently referred to, and will
therefore be also needed by the thorough student—
it will be found to contain no little original matter;
especially a careful analysis of the verbal nouns, a
chapter nearly new on guigsdps, some rules sub-
stituted for those in the larger Grammar, and others
revised, and, it is thought, improved. The abject
has been to make loose statements precise, obscure
rules perspicuous, and to add needed explanations
and rules.

It was at first intended, at the suggestion of some
engaged in the education of youth, to have all the
leading rules of the Syntax arranged and numbered
after the manner of European Grammars; and. seve- o
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ral of them were thus arranged and printed: but it
was found that a great part of the Syntax must in
this case be re-cast to give them a proper shape,
which would be inconsistent with the design of an
Abridgment. This is offered as an apology to those
who may be expecting to see the work more simpli-
fied to young learners, than it can be in its present
form.
As it is, there can be no reason to doubt that, at
a price rendering it accessible to children and youth
in the Schools, as well as to more advanced students
—who may find ‘it a.valuable adjunct even to the
larger Grammar, which they will of course not be
without—this litle manual will prove highly conveni-
ent and useful to those, understanding English, who
would learn or teach Tamil grammatically.
That it may thus aid in the study of the language,
~as the medium for conveying most important truth,
and especially the knowledge of salvation, to multi-
tudes now wandering in the darkness of Heathenism,
and of leading them to the “light of life,” is the
earnest wish and prayer of the
PUBLISHERS.



ERRATA.

Page 96. The last sentence on the page should
be QUGUTYIS VLS LB GEEECD 6.

Page 105. The paragraph near the middle of the
page should be as follows:

If there be more than one adverb, £t must be
added to each, either before or after g, thus: e
&b ewgpTeT Sl deniujen L wpwmiSss e g,
or ereb ewrwsTergmuybuwdenyeniwsrydssder
wg, the heaven is high and glorious,

NOTE.

In the first 36 pages the soft r is designated by r
instead of g, and in the composition of vowel-con-
sonants a new sign (n) is used for the usual sign
(m), thus: m, rd, Gun, pd, instead of om, and Gum.
Throughout the rest of the grammar the latter forms
only are used. After these pages had been struck off,
several other letters of the same fount were improved,

as o, &, @, 2, &, &ec.
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ABRIDGMENT OF TAMIL GRAMMAR.

CHAPTER 1.
ORTHOGRAPHY.

SECTION I.

TamiL Orthography treats of the Form, Names, Sound,
Number, Division, Transmutation, Omission, and Aug-
mentation of letters.

SECTION IIL

The Tamil language has thirty simple letters, viz.
twelve vowels and eighteen consonants:

Five Short Vowels.
9 %; as in America. & &, as in self.
@7, as in still. & 6, as in no.
2 i, as in full.

Seven Long Vowels.

&, a, as in father. @8 ¥, as in eye.
# €€, as in reel. & 9, as in sole.
eer i, as in rule. eer O, as in foul.

& &7, as in they.
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Eighteen Consonants.
& k, in the beginning, gut- u p and b.
tural in the middle of a2 w© m.

word. w y, as in yes.

@ ng. m r, soft.

& 8. e 1, soft.

€5 gn. YR A

r d, hard. ) 1 1l

e n, hard. er 1, hard.

&, like a soft th. m r, hard.

® n. e n, soft.

Note 1. Consonants without the form of a vowel
have the short vowel 9 &, inherent, as: & ka, & sa.
But a dot placed over a consonant shows that it is

mute, as: &edw kiin, eye.
Note 2. Besides these consonants, two from the
Sanscrit are in use, viz. ap sh, and ew s.

SECTION III.

The Tamil Grammarians have divided the eighteen
consonants—

1. Into six hard sounding letters, aéveSerr erpsdg,
8, &, L, & U, D,

2. Into six soft sounding letters, GuéveSer e1psa,
®, §%, &, 5, W, €.

3. Into middle letters, PeaLar aypds, w, m o,
@, @, o,
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The vowels when subjoined to consonants leave
their initial form and appear as in the following table.

w19 | @9 | @ | w0 | 1099 |99 | KB | B | jo9 | o9 | @ | 109
wagp | Gp | Go |dew (dp | do | 1B | @ | g | @ | @ | @&
2ou99 |y (uusy | wo | wop | we | W8 | 43 | po | yo |ume | we
wdig | vfipg | 1fig |Tiee |Gip |Go | A | & | § | i || &
w9709 | urmp | usY | e | mp |mg | B | fo | @ | g e | ™
19099 | 109D | 10D | v (w9l w9 | B | B | go | go | ve9 | oo
wouy | wwp |wo |vee |(uplug | | G| g | 9 |w | v
womy | tmp |m [mos [ mp(mg | B 1 | @ | |[m]| m
pay |vap vy |awe |ap |ag | R { @R | g | g |wn| o
wny iy (N9 N npino Al h ipglagoglm]|n
Wy | Ly | 1) | ww | wp (wo |G| @ | g | g |vw | @
wWEY | 1B | 1P9 | F |Gp (B9 | 1B | B | | § || &
1910009 | @By | @B | 10 | K0p| meso| UEB | B | o | g | @D | moo
w9l | || =9 | 9 | D | w| Bl N
WBY | 1B | 1By | Bw | Bo|Bo | 1B | B | 8| B | 18| B
WY |1£D (1R | s | #0209 | B | 2 | 2 | # |12 | #
way | iwp (1Y W |(Ep @y | 8 | v | @ | @ (W | @
weo |1gy 199 (90 |99 w0 | w | @ | g | g |ve | ®
wd | & ds 8 | oo |m|s|v| g%
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S8ECTION 1V.

1. To express the names of the letters, nd is added
to every short letter, and vénd or yéad to the long,a s:
3 and, & kand, 8|, avénd, sn kavénd. The classical
appellation is, smib, gdrdm, added to short letters; and
&nmid, gardm, to long vowels, as: o), sjamb; &, S&MD;
&, yamd. Long consonants are thus expressed, &n,
sanenanTd ; &, Farganmd, &c.

2. A letter is called erpdg; a vowel, 2uiCT S,
letter of life; a consonant, GuliGwySg, letter of body;
a vowel consonant, 2uSTGuwLICUSE, letter of body
and life; a short vowel is called gppuiCrpsg, and a
long vowel G QuiCTYSS.

SECTION V.

1. The pronunciation of a long vowel or double
consonant requires twice the time necessary for a short
vowel or single consonant.

2. Every long vowel and every compound syllable,
i. e. a syllable composed of two consonants and one
vowel, have a particular emphasis or accent; besides
this there is no accent in Tamil.

SECTION VI.

Transmutation, $fgev, of letters takes place when
two words are joined together, as:
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1. When the preceding word ends in a mute conso-
nant and the next begins with a vowel, that vowel is
dropped, and its characteristic mark is joined to the
mute consonant, thus: geer Qéoav—saeafdas,
he is not; Gsnud e.eTer—QG&nUgpETaT, angry.

2. Some words ending in 2, when they are united
as adjectives, with some other words, change the 2 into
®, namely, 0@, a year ; U@, ancient; esrgy, for-
mer time; @cigy, present day; whgy, other; become
useoL.&Sne, ancient time, &c.

3. The letters 1, &, ér, &, ebr, change thus:

* (& before & is changed into s,
* b - - & - - - &
* - - 5 - - .
* & - - & - - - ms.
* & - - &F - - he.
* & - - u - - - U
& - - & - - oo or .

But when a monosyllable ending in 6, precedes s,
é05 are changed into up.

When a short monosyllable ending in év, precedes s,
éom are changed into etreor.

& before 1 is changed into e,
em - - & - -  Ls.
1 - - -F - - - Lls.
er - - U - - du
er - - -8 - - - Leort.

But when a monosyllable ending in &7, precedes g,
&5 are changed to &L.
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When a short monosyllable ending in eir, precedes m,
erm are changed into eswes.

er before 1 is changed into &wi.
& - - & - - Ls.
& - - -&F - - - Le
e - - u - - Cu.
& - - - & - - - L.

But when a word ending in e, whigh, though nomin-
ative in form, is to be construed in the oblique case,
precedes g, &g are changed into L,

When a short monosyllable ending in &, precedes

- m, am are changed into edores.

61 before & is changed into  pa.
&bt - - & - - - O&F
er - - u - - bu.
& - -8 - - - e

But when a word ending in e, which, though nomin-
ative in form, is to be construed in the oblique case,
precedes g, eirg are changed into Hm.

When a short monosyllable ending in 6, precedes =,
et are changed into ebreor.

SECTION VII.

The omission, Ga@g, of letters takes place:
1. With the exception of words containing two

short syllables, such as @, us, &c., all words ending
in e, drop this vowel when another vowel follows,

thus: Ggefey sifg, is written Ggefesfg, clearness is
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difficull; 94,3 zgmg-—q,sm.rhg, ﬁve sheep; ey @5&
Speir—aundpddmein, he is come.

2. When polysyllabics and long monosyllabics end-
ing in

etor precede m the two letters become emr.
eér - - m - - - -~ 6.
1) - - ® - - - .
ar - - m - - - - e
I - - ® - - - .
* b - - " - - - - .

When a short monosyllable ending in b, precedes
m, the b is changed to &, thus; Geud and At be-
come Qeauisfit, hot water; G&w and Gmév, become
CeECmev, red paddy.

Note. The changes mentioned in section VL. 1;
such as are marked with an asterisk [*] in vi. 3;
and vii. 2; together with the changes specified in
section viI. 1, are commonly observed in Tamil prose

writings.
SECTION VIIL

The augmentation, Baév, of letters takes place:

1. When a word ending in g, &, 2, ear, &, &,
or epen, is followed by a word beginning with any
vowel, the letter & is inserted between both. All
words ending in 2. that are not words of two short
syllables are exceptions and drop the 2, and take the
next vowel as mentioned before in section vii par-
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agraph 1. Sdvev arebrpebr—gdvawCeushimedr, he said
no, &c., 85 and @g may follow either rule, as: sig
Qershremr or Ggeirew, what is that.

2. When a word ending in @, ¥, @, or &, is
followed by another word beginning with a vowel,
W is inserted, as: & Y@ Hpy—DSung Hoy, the fire bla-
zed, &ec.

3. When a short monosyllabic word, ending in a
consonant, 7 and ¢ excepted, is followed by a vowel,
the consonant is doubled, as: s Yens—aTED
eng, the lust of the eye, §c.

4. The four letters &, &, 8, u, are doubled,

(l.) When the preceding word ends in &, in these
instances: after the infinitive mood, after the inde-
clinable pronouns, ks, thet, @ibg, this, ks, which;
after Gunev, like, 0pp, other, Siévev, no, and after some
nouns which have dropped the last letter i, and end
therefore in g}, as: em&Geneirgyetr, he told to come ;
wr&Ganby, branch of a tree, &ec.

. (2.) After every long vowel, as: Sindssitsg, the
pot broke; m&CFS58, the fly died, &c.

#, thou, the third person plural neuter of the nega-
tive verb, sjewe, they, (the things), and some words
derived from Sanscrit are excepted from this rule.

(3.) After the verbal participle, terminating in @,
after @ef, saf, @lu., siduy., auly., and after most
nouns ending in @, and standing in the oblique case,
as: GuibPECEnergyelr, praising he said; Bef&Csis
Causin, hereafter I will do; AESuupd, a fig, &e.
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(4.) After words ending in 2., that have their last
consonant double, which include many verbal participles
and the dative case, as: auiphpés@ly, pain in the
stomach; sjevpSgSshach, he called and gave; was
&gUGuN, go to the mountain, &c.; after words of two
short syllables, excepting 9ig, 88, @3, and &F, 25,
as: Gung&CGeanev, a common word; after words ending
in Ly, g, 9§, as: mLUysCaneiLnslr, he became
Jriendly ; and after nouns ending in 2 and standing in
the oblique case, as: unbyliuL.is, the head of a cobra,
&e.

(5.) After the second or accusative case, after @e
asv, and some nouns ending in g, when standing in the
oblique case, and after some nouns when united with
verbs to form other verbs, as: sensdsanGLeir, I
saw it; YevsvuLataer, they desired, &c.

(6.) After the verbal participles Gunir, and 81, and
after some nouns ending in &, #, or g, and stand-
ing adjectively, as: Cunl&Geneirgyelr, he went and
said; Cun&CGe o, false riches, &ec.

SECTION IX.

1. When &ev, some, and uev, many, are written
twice, they denote variety, as: Fede, some; UL,
several.

2. The word CGgebr, honey, may be united with other
words without any change, as: Cgeirsip g/, the honey
is thick.

3. The words esreir, marrow, and guWebr, a cloud,
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are never changed, as: emeira@eow, the hardness of
the marrow ; guistrgwnid, a collection of clouds, &c.

4. When two Sanscrit words are united they often
follow the Sanscrit rule. Thus, if a final g is fol-
lowed by an initial 8 or &), the two vowels coalesce
into &, as: Caws Yaswb—Cagswd; a book of the
Ved; if by @ or &, into ¢; if by 2, into ¢, as:
€5 @hg—&Cshg, the cold moon; 545 e58b—&d
Cgigab, clear water.
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CHAPTER IL
ETYMOLOGY.
SECTION X.
(See large Grammar § 11.)

The Tamil Grammarians divide all the words of their
language into four principal parts, viz. Nouns, Verbs,
Particles, and Adjectives. They have no article; the
pronoun “is included in the noun; the preposition,
conjunction and interjection in the particle, and the
adverb, in the adjective.

SECTION XI.
(6. § 12.)

The particles, @evL.&Cenbaer, middle words, are
connected with other words and have no meaning in
themselves. They are divided into eight classes.

1. The first class, CupgenwyFyser, forms of de-
clension, (see the paradigm of the noun.)

" 2. The second cluss, eSasrypyser, forms of the
verb, (see the paradigm of the verb.)

3. The third class, seventeen in number, are such as
are used to connect the forms of declension and conju-
gation with the roots, and are called #nfenw, viz. s,



12 ETYMOLOGY.

Syétr, Betr, SV, DY, LHOY, ausg, b, s1b, mid, b,
o, “; 2, 8’ 6)

4. The fourth class, are called eaewsCsrpaer,
particles of similarity or comparison, signifying: as, like
as, equal to, according to. 'They are: Guiev, pliu, Gmr,
fsm vy, yeorw, Peauw, sGUL, wieT, glUU, Jeer,
@ 67 687,

The nouns with which these are connected may be
in the nominative or accusative case.

But uip takes @¢ir, one of the third class particles,
before it, as: Sifebruig, according to that.

LU, Csm, & receive also the adverbial form in
Syii, as: euumnl, Gemad, dsmnd, ke or near, and re-
. quire the dative case, as: HspCaiual, kike that, &ec.
The first five only of this class are used in common
language.

5. The fifth class, s$sbCUIFGamdan_ipw GeoLé
G&npaer, are particles which in different connexions
have different meanings, they are: @, &, 2., eanw,
areig, getr, Séi, 81, Cud, LG, vhw, Sef, Ybg,
3, A, & &, e, adim, adigy, §B, $&, wer, CErD,
kg, Sjdw, w1, &, B, IHECH, BCwW, SHCE),
Cznputh, Gsnpd, gad, Heub, &ec.

Many of these are used only in poetry; those used
in common life are the following: @, &, &, 2.0, oremr,
crebry, apedr, Seir, &1, Guév, LG, LHY, LHY, Qaf,
Conp b, SECgn, BOWI, TEID, SN,

Of these @, @, and & are the emphatic, disjunetive,
and inferrogative particles.
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et is mostly conjunctive, and means and, also;
sometimes it is disjunctive and means even, than; erem,
erebrgy are conjunctions, and mean that; sometimes,
like, as

ApsHT, or gpetry), or apereerClo means before; it is also
used absolutely as a conjunction of time, meamng
Jormerly.

Sewwr, or Sebry, or Seremit means after, behind, both
as to time and space; &£, under, beneath; Guwév, above,
over; wi@, or w-@, unlil, as far as; wHgy and wvp
@b, otherwise, are used adverbially; wpm, other, is
-used adjectively; @esf, or @afGuév, hereafter, is used
absolutely; CGgngib, (Ggnpid in poetry) every ome;
3iHCsn and LQ@un are interjections, and mean oh!
alas! @gyb and g mean even if, at least, although,
either, or

6. Besides these many words, though belonging te
‘other parts of speech, are used as prepositions or ¢on~
Junctions, viz.

(1.) Infinitives of verbs: &, together, from &@&p
&, to join; &i, near, from £.G&pg, to approach;
sed, except, from seSpdpg, to separate; epifw, except,
from odpg, to cease; gpdgenpw, about, nearly-
more or less, from gydpg, to ascend, increase, and
seopdpg, to lessen; sy, off, from, without, from gy
&pg, to cease, to be cut off; &, round about, from gg;
&pg, to surround.

(2.) Verbal participles: g¥44, with the accusative,

means concerning, about, from gfédng, to define, poins
A2
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out; @éeomoey, and @etrgf, with the nominative, without,
from the irregular negative verb @ev; Sjeveonoéy, and
Siebrd, with any case, besides, except, from the irregular
negative verb $1év; Hphgy, from Grdvg, and &mH,
from sppdpg, with the accusative, around; &S,
with the accusative, from, from e5G€mg, to leave.

(3.) Subjunctive moods: @évevneSi.Lnev, if not, un-

less, from @& and &5GEpg; A6, if, from HSpg,
do become; Sy Equd and Ay, even if, although, yet,
from gdng.
" (4.) Nouns: ufwigib, with the nominative, until;
esemmuiev, the ablative, and eveordgw, the dative of
aenr, unlily SeToyd, until, from Sjerey, measure; s
&b, only; wFbg, the side, hip, with the genitive, near;
‘Gunygg, time, @UGung, this time, now, SHLGCUNYE,
that time, then, erUGUnpg), which time? when? uip,
v &g, manner, measure, in order lto, that; SbSg,
a sign, omen, for the sake of; 2.t 6tr, 2L Cewr, imme-
diately ; Yenswnév, ablative of the verbal noun gens,
being, therefore, wherefore.

7. Sewsfernédp B &Csnhser, emphatic, or ex-
pletive particles; of these @xhg, BL.G, sib, gnebr,
#Heirgy and b, only are used in common language.

Moreover, Jemaiehr, cTeiTLiuelT, HeoTg, oG are
affixed to nouns, and aeirug is affixed to nouns and
sentences.

There are many more belonging to this class, but
they are not used in common language,
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SECTION XII.

(G. § 13 to § 16.)
' Nouns.

The nouns, QuF&@&név, are divided principally into,
(1.) #puyoGur, specific nouns, as: &n$sebr, Sattin, wn
b, mango tree, &c. (2.) GungGurr, generic nouns,
as: wesfgeir, man, wmb, ¢ tree, §c. The nouns are
further divided into, (1.) e.widaeswr, kigh caste, includ-
ing words that signify God, men, and spirits, male or fe-
male; and (2.) siSsfaswr, no caste, including all other
nouns. These two classes are again divided into five
smaller ones, called unéy, part, which include our gen-
ders and numbers; these are,

Sy eBTunev, masculine high custe.
Guesarunev, feminine high caste.
LIevTLIneD, common high caste.
epebrpedTLINGy, sinqular of no caste.
ueveSetruney, plural of no caste.

1. Syedrunév, masculine high caste, includes all nouns
of the male sex of the class s.wigaewr, in the singular
number, as: Sjesslr, wa&sbr, LFL6ir, &c.

2. Guessunev, feminine high caste, includes all nouns
of the female sex of the ewidaewr, in the singular
number, as: e, waer, SF, &c.

3. ueviunéo, common high caste, comprehends the
plural of the masculine nouns, as: ygLir; the plural
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of the feminine nouns, as: Guetw&er; and the plural
common to both, as: seiger, &c.

4. spa'srgpstruns‘v, singular no caste, includes all nouns
of JlooQSe)m, in the singular number, as: &5G, 844,
mol, &c.

5. usvaletrunéy, plural no caste, includes all nouns of
Oloog‘Samr, in the plural number, as: &S@ser, &c.

Note. The plural is formed by adding aer to the
singular, as: Guely, Gueakrser; nouns of the z.wr
gasm class ending in ebr, change e to #, to form
the plural, to which et may be added, as: ygL e, yp
Lf, ypfrger, and some of them take wat between the
singular and plural terminations, as: g&luebr, father,
sauucwntger, fathers.

SECTION XIII.
(G- § 16.)

In declining the noun, the Tamulians have eight
cases, called Gaupgemwymyser, forms of changes.

1. The first case, arpeunds, or sFSan, the beginning,
the first, is our nominative. The noun itself appears
in this case without addition, as: wesfgetr, a man,
&éval, science, @mEney, pain, a5&v, a bow, &c.

2. The second case, 8CaHentw, adds only & to
the nominative, as: wefseasr, the man, sdveSeow, Gmn
ey, aSédvasy, &c. It is our accusative.

3. The third case is our ablative and is, (1.) instru-
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mental, by adding to the nominative &év, as: wesfs
&, by the man, scvaSwnev, &c.; and (2.) social, by
adding @@ or e.L_Gew, as: wef5CWE, weof UL Gerr,
with the man; GwiCan@®, &c.

4. The fourth case adds &, 65 or 244, and is our
dative, as: wefsepds, to the man, siveldg, Cunay
ég; doogdg, wefsids, to men.

5. The fifth case is an ablative of separation, or motion,
and adds @év or @elr, as: wesfgesfév, from the man,
gevaiujev, &c.; very often the particle @mig or fergy
is added to this case, as: wesfselfelpig, wefgef
eof ebr (.

8. The sixth case is our genitive, and adds sz or
el w, a8: welfserg or wefsgenLw, of the man,
&c. Neuter nouns, particularly such as end in a vowel,
take @eir before this termination, as: s&eSigyerLw,
aoeifeng, &c. The termination is sometimes drop-
ped thus: &éveiuiesr, GmnaSeir.

7. The seventh case is an ablative of place, and is ex-
preseed in poetry by 28 terminations; but in common
Tamil only @, @Lggev are in use, as: wefgefev,
vesfgeofgdev, at or in the man, &c.

8. The eighth case cealled aSefGespgremw, mode of
calling, is our vocative, and adds @ to the nominative,
as: wesf5Gew, wrexaGw, O man! O death! &c.

Nouns ending in @, may change the short vowel
@ into the long vowel w, as: mwbS, mdS, O Lord!
sanb, semnd.

Words ending in ebr, sometimes drop the ebr, to
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form the eighth case, as: @empeauer, @evpes, O King!
or lengthen the last vowel, as: Gugwstr, Gupwnetr,
O thou great one! or drop the e and add 9, SCeun,
or ¢, as: @peasstr, Qempan, O King! suiiwedr,
wnGeun, O sir! gwetr, @G, O sir!

Note 1. The snfeow, @6t and gjeir may be in-
serted before the termination of any case excepting
the vocative. Particularly in nouns that do not end
in ebr, as: &éval, second case, sévauiamr, &c. The
dative may therefore take @g@uds, or @bg, or Mg,
a8: sfng, or 95HG, to that.

Note 2. In forming the cases the common rules
of changes and augmentation of letters are observed:
for sovaiemw, see § viiL. 2. Griewes, see § viL. 1.
aévasv, see § vii 3.

ParApIGM OF THE NoOUN.

Singular.
. Nom. wefgetr, a man.
. Acc. wesfgasr, a man.
3. Abl instr. wesfseyev, by a man.

Abl. soc. 5""‘*5"@@’ “’"’fz with & man.

| CE ]

&L CQer,
4. Dat. mufg@&g, to & man.
wesfgefev, wesfs
5. Abl. mot. | e wefgefed Jrom a man.

[ Bba, wesf ot eof
sy, J



N

6.

7.
8.

. Dat. $ 05048 or wefsids
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. Gen. vefggyamtw, wefsearg, of a man.
. Abl. loc. { wefpaii g, ; at or in @ man.

wesfgeufen,

. Voc. wesfgGerr, O man!

Plyral.

. Nom. wesfsfr or westsiger, men.
. Acc. wesfgenr or westsiigasT, men.
. Abl. instr. wesfgmeéy or wesfsiaarnéy, by men,

Abl soc. g‘”"’F?c‘"’@ or “"‘Q with men.
&r&Cern®,

! .
or vesfsisers s, ; o men
Iwﬁ;ﬁ’é} or wesfsita ]
efew, welfsigefer,
. t. »
Abl. mo e sitaofeds b, Jfrom men
west &t aif el 6y,
Gen. gwsof¢(56af_u.v or wevfﬁfrsgyf i
e eoLw, wesfsisefesrg, of men
AbL Iloc. gwssfgrﬂ.gﬁéu or Losafgsr’rz at or in
sefLgge, wefgigefe, ) men.
Voc. wefgGr or wesfgtaGer, O men!

All nouns are declined like wesfgesr with the follow-
ing exceptions.

1. Nouns ending in &b, drop this syllable in the
singular and add the #1feow, 9145 before the termin~
ations, excepting the vocative, as:

1.
2.

o, a tree.
wr&eng or wrsdeasr, a tree.
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3. wrdsie or wrsSeyev, by a tree.
wrg$@sn@ or wrddCeyG, with a tree.
© 4. wrdgdg or vrEfnHG, to a tree.
5. wrgdev or wrsdetev, from a tree.
6. wrsdauesrw, of a tree.
7. wrsdeaf_g5, at or in a tree.
8. wrCGw, O tree!
The Plural is wrizser, &ec.

. 2. Nouns ending in @ and g preceded only by one
syllable with a long vowel, or preceded by more than
one syllable with short vowels, have the . and » doubled
before they receive' the terminations, excepting the voca-
tive case and the plural number, as:

aS@, house, S L, &SL.Lnéd, &c.

o, river, Ypeop, Ydye, &e.
2353, a flat metal plate, 55600, &c.

THE OBLIQUE CASE.

Besides the eight cases already mentioned there is a
case, called the general oblique case. It is used either
as the 6th or as the 7th case. It is variously formed.
One form of it is made by adding the #nfeow, @ebr, as:

yéveSebreuadresmid, the colour of the grass.
ensdusSesGunger, the substance of a verse.

Nouns ending in gjb, may be formed in it by chang-
mg Sib to S, as: W&SH& U, the likeness of the
Jace.

Some nouns ending in b, drop the b merely, as:
werGrey, distress of mind.
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Nouns ending in a vowel receive no change, as:
sasulmiey, head ache, or the ache of the head.

Nouns ending in @ and g, (of the description men-
tioned above) double these consonants to form it, as:
&1ILQeuif, the forest road; esSphgessS, pain of or in the
belly.

The nominative is sometimes used for this oblique
case, as: uNpHaEL-¢V, the sea of milk.

SECTION XIV.
(G. § 17.)
Pronouns.

The Tamulians class the pronouns with the nouns.
They are divided into geirenwGUIECEne, nouns re-
Jferring to ourselves ; ypetrestasvliGuUITEGFne, nouns refer-
ring to persons standing before us; uL téevsliGuid
@&név, nouns referring to persons or things at a dis-
tance; eS@LIGUTFG&néd, nouns of interrogation; and
arelnent QT G&nev, nouns of number.

What we denominate “person” the Tamulians call
@b, place, and thus the first person is called sebremw
Wi-td, the second wetresfasvuii_ib, and the third uLtd
enguiL .

SECTION XV.
(G. §18,)
The geremwuiL$5UQuUTE&G s, words of the first
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person, are mnew, I, in the singular; and mnd and mnis
&er, we, in the plural. They are thus declined:

=

Singular.
. mnesr, I
. GTesTasT, me.
cTebrgmev, by me.

aTerC ey @, with me.

4. aerég, to me.
5 gaslwsufs‘v, aretrent S Hg,

6.

N -

o

2

aswefefery, §f' om me.
arébr, GreoTgl, cTelT@emLw, of me.
aresreol L gdév, areirefev, in or al me.

Plural.

. ®AD or mNE&eT, we.
. BLOENHID OF GTHGQeT, Us.
. W or c1E&emrnev, by us.

mCwn® or ¢1i&Cenn@®, with us.

. B&G Or GE&EO54E, Lo us.

{mst:{\) or aisefey, mDBSHHEG,

or arigefeSmmg, mibwbesferg or} Jrom us.

absefeferg.
WD or GIBIGET, mOG Or Th&SETS,
g BipEOLW Or GTH&EFERL W,
mbLgded or ahsefgde,
g mdB& or erigefev.

§ of us.

;inoratus.

It is of great importance to bear in mind that mnd
includes yourself and the person or persons to whom
you speak, but maisgen excludes the latter,
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SECTION XVI.

(G. §. 19.)

23

The wsirasfasuiL $gliCurECErd, words of the se-
cond person, are: @, thou, in the singular; and fdger,
you, in the plural. They are thus declined:

l .
2.
3.

w N

4
5.
6.

7.

A&, thou.

o sivasr, thee.
o.eirgyev, by thee.
.eirCe) @, with thee.

. 2.c0Tdg, to thee.

ga.dmsfé) or oeiresledphg, eebr

6uf 6o ebrogy. ; Jrom thee.

. 2.¢fT, eqUry, 2er@enLw, of thee.

2 eresfLgdev, 2 eiraufév, in or at thee.

Plural.

. BE&er, you.
. 2 msasT, you.
. ebagené, by you.

2. &Cetn@, with you.

. ehaarég, to you.

g ehsefer, ebsefedphg,

e daefestelrgy.
ehaer, elserg, ebserenLw, of you.
e hsefgdév, 2 bsalés, in or at you.

; Jfrom you.

Aiger, besides being used simply as a plural, is
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also applied to a single person, as an honorific by in-
feriors to superiors. When equals address each other
politely they use £, which is thus declined:

1. £, thou or you.

2. e.bemw, thee or yox.

3. e.bwe, by thee or you.

2.10Cwn@, with thee or you.
4. 21048, to thee or.you.
2 bSev, e bbeSHhg, }
{ e bdet . Jrom thee or you.
6. 208, ebiweLw, of thee or you.
7. 25 $4é, e.biBév, in or at thee, or you.

SECTION XVII.
(G. § 20.)

1. The uL&emalBUTECES), nouns referring to the
persons or things of which we speak, are masculine, femi-
nine and neuter. They are the same as the demonstra-
tive pronouns, called in Tamil & @JGurt, and are of
two sorts; the one pointing out the remote person or
thing, and the other that which is near to us. They are
formed of the demonstrative letters 9 and @ with the
terminations gyjebr, gjerm, and F, thus: .

Siaustr, he or that man;  @Beueir, he or this man.

Sieer, she or that woman; @euer, she or this woman.

Sig), it or that thing; @, it or this thing.

2. The masculine and feminine of these pronouns
are declined like wesfgeir, thus: :
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Singular.
1. sjesir, Qeuslr, he; gjaer,’ Bayer, she.
2. Sjasr, Basasr, him; siaesr, Gaasr, her, &c.

Plural.
1. st or Seuirger, those; @ait or Qauiger, these

men or women.

2. Sjeuesn or gjaitsasT, these; Baenr or Rauigast,

these men or women, §c.

Slauigér, commonly used as the plural.
e commonly and gjasrgen, sometimes applied as
honorifics to single persons.

8. The neuter pronoun is thus declined :

Singular.

1. 9/, that.

2. gy, or gigaer, thal.

3. sf®e, °’§ by that.
D ev,
i Cey(® or
3isCE,

4. 9588 or
sgpe or
SSDS,

5. sifv or 98
eof'év or gigert
& or Sisested
Bhg, &ec.

; with tha.

%tothat.

Jfrom

that.

@4y, this.

@eng or @zaew, this.

2Ee °’§ by this.
Bseyer,

286 or } with this.
256,
2xég or )
23pg or
2508,

@de or @4 )
6oféd or @gjfmm s,

g to this.

sfé or @F
Sphg, &e:
A3

25
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6. sif@eLw . @Saenr.w or
or SO W @g@muu] .
or sifetr or of that @4 etr or J of this.
Sigeug, 2gearg, §e.
7. sifgefgdor, ; at or in @efLgdev, S at or in
g, that. @8, this.
Plural.

. Sevweay, or SiemeasseT, those.

. Slwphenm, or yevasaeT, those.

3. Supmev, or JwEETI, OF Sld ! by those.
P, or yenasafae, §
SuHGmEG, or SeneusGen @, or Seud } with those.

PC»P, or smaisaiGer®,

4. PSS, or SdOwseTES, or SlubPns, to those.

5. SupPe, or Sasefew, SupPeSHhg, § from

or SiemagefeSsig, or Seubgestev, those.

6. siuhguenLw, or ymm&@ml_w,§ of those.

SwhPerd, or Semaseafeg,
7. spPefdeo, or sivasefafgde ; at or in
SjeubPev, or Hevasafey, those.
@evas or @eveugen declined in the same way.

N

Note. siubeop and @aibesm are formed of the
letters & and @, of siH@ one of the &#nfeow, and of
the terminations.

4. The demonstrative letters $ and @ may also be
prefixed to nouns of any number, gender or case. Ifthe
noun begins with a consonant, the consonant is.double-
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ed; if it begins with a vowel, double & comes between
the prefix and the initial vowel of the noun, as:

Sjbwesgetr, that man; @uwestgebr, this man.

Sdaneowd, that temple; @aaneoowd, this temple.

5. The two demonstrative pronouns sitg and @ig
(5L @BUGUCTEsD) defective demonstrative nouns, are
prefixed as adjectives to any noun, as: Sihgwesv, that
mountain; @hsludseb, this side. They can never be
used by themselves.

6. Another form of indefinite demonstrative pronouns
is sictrenr, @ebreuor, such. They form nouns by affixing
the usual personal terminations and are declined, as:
Sjstrgyetr, such a man ; Pebrgyehr, such a man ; sisrger,
such a woman; Q@sergyer, such a woman; Sjstrevrgy,
such a thing; @eiremg), such a thing.

@etrenr is used adjectively, as; @ewemweutgebr, such
a man; @eweorGuedd, such ¢ woman. It is commonly
doubled, as: @erewmeleirewesfgetr, such and such a
man, 8&c.

7. The Tamulians have also a reciprocal pronoun refer-
ring to the uL.fédenaGut, or third person, viz. gneir,
himself, herself, and itself; plural gnivaer and gnw. It
is thus declined:

Singular.
1. snetr, himself, herself, itself.
2. gerasw, himself, &c.
3. geirgyev, by himself, &c.
S6trCe®, with himself, &c.
4. sardg, to himself, &c.
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5. gebresten, genaleSEhg, from himeelf, &c.
6. gétr, sergyenLw, seug, of himself, &c.
7. geirefL g, getertév, at or in himself, §e.

Plyral.
Mas. and Fem. Mas. Fem. and Nester.
1. gnbiger, &b, themselves.
| 2. ghisaen, gibemio, themselves.
3. sma@eTne, &1bwnéd, by themselves.
sh&Carn(, &bCwn@, with themselves.
4. 3LEMES, S&G, to themselves.
5. shsefev, sl } s, sd iﬁm themselves.
sefeSpig, Spbg,
6. phigen, shs § 508, sy 2 of themselves.
sHEDLW, LW,
7. gsn':lsstﬁ_ﬁﬁév,; s g, § at or in them-
shsefey, SbiBev, selves.

gnivger and gnb are also used as honorifics; the for-
mer by an inferior to a superior, the latter among equals,
as: gnkisenGeanelrefiiaen, you said.

SECTION XVIII.
(G. § 21.)

1. The aSepliGui&Gancy, interrogative pronounm, is
formed by the letters @ and wn with the usual personal
terminations, as:

., GTeU6HT Or Wheyesr, who? what man?

GIQUET OF WheueT, who? what woman?
g or wngl, which 2. what thing?
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The plural is’ cesfsar or waeurt, who? what men or
women? crewes or wemey, whick or what things?

They are declined like Sjauelr, S, S5, satadr
and gjmau.

wneut is used in the plural (mas. and fem.) only. It
is sometimes contracted to wat which is also used only
in the plural. :

But there is another wat, commonly contracted into
&t, which is used in the singular or plural, (mas. and
fem.) as: gt eubgnelr, eubgnen, or umgnTGerT.

2. The interrogative letter e is, like the demonstra-
tive letters 9y and @, prefixed to any nouns, and means
what? as: eabwestgetr, what man? eréugyt, what vil-
lage? &ec.

3. The particle 2.ib added to any such interrogative
pronoun, changes it to a distributive pronoun, as:

Geugld, wesgylh, every man.

cleugn, wheugpLd, every woman.

aTgieyth, wneyb, every thing.

caitsen, wiesd, all men or women.
arevan)ib, wienesm b, all things whatsoever.

When declined the 2.tb is always put after the case,
as: ealisasTyd, wihenpd, &c.

4. Instead of e, the adjective form kg is most
commonly used. It is prefixed to nouns, as: ekgwest
gstr, what man? &c.

5. The addition of Sdegub or Yeygywb, changes
these interrogative to indefinite pronouns, thus: eegy
Equib, any one man; ceerndgub, any ome woman;
agndgyib, any one thing; whesmney gyib, any persons, &c.

-
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6. If the interrogative letter or or adjective crks be
prefixed to nouns and =21, or Hégid, Yo be
affixed to them, such nouns will be affected in the man-
ner described in the 3d and 5th subdivisions of this
section, thus:

GTLUL. g 6BTepId, OF ETASLILLIp.auTipld, every city.

abweafsgyégub, or absweafseengrd, any man.

SECTION XIX.
(G. § 22.)

1. The acmesfesiCuit, nouns of numbers, with their
figures are these:

pehpy. S a 1
@@, - - - - - - e 2
eosiTy. - - - - - 8 3
mIgY Or miekrG. - - - - - & 4
8kg, vulgarly, sigss. - - - @ 5
a0, - - - - - - & 6
gp. - - - - - - @ K
e @. - - - - - - M 8
peITUG. - - - - - 5 9
usg. - - - - - - w 10
ugGeeiry. - - - - - wa 11
ueresfreim@. - - - - -~ we 12
ugetrapeirg - - - - wm 13
ugepeirg. - - - - we 14
&ec. - - - - -, &e
udCgnesTug. - - - - Wae 19
rus. - - - - -Lew 20



PRONOUNS. 31

SpugCgrery. - - - - Y 21
&ec. - - - - - , &c.
apUugl. - - - - ) 30
WLugGgnetryy. - - - - ma 31
&ec. - - - - - , &c.
mhUG. - - - - - &w 40
LOUF. - - - - - @Gw 50
Apug. - - - - - &W 60
TRUS. - - - - - ow 70
GTERTUG . - - - - - W 80
Qo gHT . - - - - W 90
Ggnesorggyn b CmesT gy, - - &6 91
&e. - - - - - » &e.
Y. - - - - - m 100
prHCyebay. - - - - ms 101
groprew@. - - - - - me 102
BN DepesTRy, - = - mm 103
&ec. - - - - .- » &e.
popluds. - - - - mw 110
eHPFUS. - - - - mew 120
Ji Y LS8 - - - - mEw 130
&e. - - - - . &c.
@rETY. - - - - - em 200
k. - - - - - mm 300
mIgHTY. - - - - - &m 400
obBETY. - - - - - @m 500
SpErp. - - - - - &m 600
eppTy. - - - - - am 700
TS GEHT 1Y - - - - - am 800

Ggnarerniinb. - - - - &m 900 4
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Ggnarernin$Canesrgy. -
Canarerningdrekm@. - -
&c. - -

SuSmib. - - -
QuirSCgnesryy. - - -
&e. - - -
Yuinrsglusg. - -
Yursgous.

&ec. - - -
HuirSCgnm proy.
YUrSSHemo. - -
&ec. - -
Grewrnimd or mmnSmb.
ansnd. - - -
mnednSid. - - -
sunsrib. - - -
Smuimid, - - -
gpnSmb. - - -
ere gyuimib.
esirud epimid. - -
udeyuimb.
Bpudeuimid. - -
wuudeno.
&ec. - -
Cgremgmrmuimb. - -
grpuind or @eLl&. -
BEermuimib or @ralrg. 0L &b,
&c. - - -
Yy B &b or Cang..

1]
'
[

]
1
1

&ms 901
&me 920
» &e.
& 1000
&9 1001
, &ec.
SW 1010
sSew 1020
» &c.
Sm 1100
Gem 1200
., &ec.
es 2000
&% 3000
L] 4000
Gs 5000
&% 6000
a% 7000
E7 8000
55 9000
ws 10,000
ews 20,000
mwg 30,000
, &c.
&Wwg 90,000
ms 100,000
emgs 200,000
., &c.
10,000,000
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2. The cardinal numbers may be considered either
as nouns or adjectives; when used as nouns, they are
placed after the noun and declined, as: GevQeunebrgy,
one stone; &OSTSNE, &eSTBTEOL, two Stones; S
Snadwinéd, &c. wrdpetrgy, three trees.

3. When they are used as adjectives, they are placed
before the noun and not declined, as: @ress@GCurt, two
names Or persons; dpebise, three stones, &c. ebrg
when an adjective is often changed into g, as: &g
wesfgetr, one man or @ man, and often to &, as:
&maT, one person.

4. When united with some nouns, some of them
undergo a change, thus:

@new@, 2, may become @5 as @rug, twenty.
@Fsas, two heads.
sy, 3, , »  dpoOrap as epeunuSmib, thred thou-
sand, wéanevib, the three tenses.

wagy, 4, » MO as mibug, forty.

8‘5@; 5, » ) .w’h as gfﬁ&&)lb, ﬁoe kalams.
®bug, fifty.

%Dv 6: i »y P as Jpug, Si-'uy.

ap, 1, » GNP  as Glpug, seventy.

ar@, 8 » Glel  as ciwmaevlDd, eight kalams.

5. Appellative nouns are formed of the cardinal
numbers, thus: of @, 1, is made passir (vulgarly,

* f5 is then changed to the soft letter which corresponds to
the following hard one.
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PESs6iT) one, a person, a certain man. 5SS, o
female, a certain woman.

of @5 2 @peur, two persons.

» @p 3 eoeult, three persons. Whether male or
,» BNED 4 mncveut, four persons. female.

» 8 5 e, five persons. J

6. To express “one by one”, “two and two,” &c.
they repeat the initial letter of each number as far
as ten, inclusive. (etrug 9 excepted.) If the initial
Jetter be lomg, it is shortened when repested, and if
it be a consonant, its mute intervenes; if it be a vowel,
double & comes between, (Bevaubg excepted.)

PaCansry, one by one.
@aeSrads @, two by two.
dpbapsiTgy, three and three.
miHmagy, Jour and four.
gevaikg, five and five.
Duauny, siz and sizx.
aaeCay, seven and seven.
qaCul @, by eights.
utudg, by tens.

7. Ordinal numbers are formed by adding the fu-
ture participle &b, to the cardinal; excepting eevrp,
for which @gév the beginning, is used, as: gegeond,
the first; @reSwmr.nb, the second, uSCeymawb, the eleventh,
&c. To form adverbs the verbal noun, Siesg is added,
as: wseray, first; @rewreg), secondly, el
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SECTION XX,
(G. § 23.)

There are some indefinite pronouns.
1. o, some; uev, several, various.

They are used as adjectives, as: FewesfsT, some
men; ueCUT&EST, various persons. They are also used
as nouns, and receiving the usual plural terminations
are regularly declined, thus:

1. Feooft, some persons; Fev, some things.
2. Fevedn, some persons ; Faipenp, some things.
3. Fevmnev, by somepersons ; Fevaummev, by some things, &c.
&e. &e. &ec.
1. uevit, various persons ; Uev, various things.
2. uevan, various persons ; UeeupHeny, various things.
3. uewmev, by various persons; ueveipmev, by various
things, &c.
&c. &ec. &ec.
2. aréveond, FSVWD, HaeTSE D, b, Y
wg, all.
These are thus declined:
1. adevnd, Faewd, Haerssid, e, Wy
g, al things.
2. aovenhenpyd, Fedansyb, HasTSengud,
W wewY D, wpaesyb, all things.
3. aheNuDnYID, FawSsIgIb, HaRTSSIQID, pip
ewwIgrd, wyasigyd, by all things.



36 LTYMOLOEY.

a®ubCndd, Fs005Cs1@h, sleswECHnEd,
PG, patCsndd, with all things.

4. aderubPhEd, FeVSSDeD, SljasTSSHs0,
ppewdgb, wyadhsb, to all things, &c.

The first three are also formed as personal nouns,
thus: 1. adengls, Fsepd, sasrag, ol persons.
2. covenmny, FeTYLE, SNamrauenTijd, all per-
sons, 3. eréveunmgyid, F&VMQD, Hasramgyd, by all
persons, &c.

SECTION XXI.
(G. § 24.)

Some remarks respecting the formation of nouns.
There are various kinds of nouns, as:
1. Primitive nouns, as: wmb, w&er, gnls, &c.
2. Nouns formed from the oblique case and the ter-
minations gebr and e, as:
spwb, charily ; sEwaunstt, a charitable man.
utg erdsnst, a citizen. (mas.)
UL g eTSFneTT, @ citizen. (fem.) .
. § #hgdunetr, a male offspring.
shad, ofspring ; { ehsguner, a female offspring.
eanti, o village ; gmnna'sr, a villager. (mas.)
) @ V49€5 L eacmer, a villager. (fem.)
3. Personal nouns formed from other nouns by drop-
ping the last syllable, and adding sieir for the masculine,
and @ for the feminine, as: SisEanNmbd, anger; e

uLlpemd, city ; g
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&n0elT, an angry man, §isb&nf, an angry woman; $ip
&, beauty; pipaein, a beautiful man, S8, a beautiful
woman, &c. In some nouns derived from the Sanscrit,
2 serves for both masculine and feminine, as: uraub,
#in; uneS, @ sinner; Gsmuw, anger; G&mS, an angry
person, §c.

4. Some personal nouns are formed by adding to the
oblique case the termination sroetr, for the masculine,
and snf, for the feminine, as: Ceiae, work; Caraméd
&noesr, masculine, Ceasésnf, feminine, a labourer;
S4B, sheep; L _Gdsroey, a man who keeps sheep,
L. Géanf, a woman who keeps sheep.

" 5. Others are formed by adding to nouns, 8ef and
&med, both for masculine and feminine; and if the noun
ends in ©, the b is dropped, as: siLebr, debt; &L,
@¢f, a deblor, whether male or female. @b,
guilt; spoeunet, a guilty person; urddwid, happiness;
unéfueneS, a happy person; ysg, understanding; y$
$#065, a clever person.

6. Various nouns are formed from numbers, {sce

. Bec. x1x. 5,) others from verbs, (see the verb.) Ab-

stract nouns are formed from some obsolete roots by

adding env to them, as: &y, small; Fpeow, small

ness; U, new; LGow, newness ; GL, great ; Gugenw,
greatness, &c.

Appellatives may be formed from these by dropping
e»w, changing 2 into @, and adding Systr, Sieuelr, Y6,
¢pstr, for the masculine singular ; $jér, Slesi, Sier, e,
for the feminine singular ; $ig, g, for the neuter singular;

B
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i, Slaurr, 3yt epff, for the mas. and fem. plural; gievey,
Sjer, &), for the neuter plural. Thus: from Egenw, £05
wer, FPweuetr, EPwmelr, or FBQumedr, a small man; £5
wer, Fbweaser, FPuner, FBCuner, a small woman ; £5
wg, 5, a small thing; Fduf, FPuar, EPunt, B
Gunrit, small persons, (mas. and fem.) FPuenas, FPwewr,
Fw, small things.

From the abstract nouns above mentioned are formed
also a peculiar kind of appellative nouns by dropping
@, changing 2 into @, and adding the following verbal
terminations, thus:

Verbal Terminations. Appellatives from Fgenw.

Singular.

1.pers. ger, FPHQuetr, I who am a small person.
®, i, Fdeow, FPund, § thow who art &
ou, FHCumi, g small person.
3. pers. m. Setr, FPwedr, he who is a small man. -
3. pers.f. gar, SFdwer, she who is a small woman,;
3. pers. n. &, &Pz, it which is a small thing.

2. pers.

Plural.

1. pers. g, FPCuwnb,
or sy, &FPwib,

2. pers.  mf, &PuSF,  you who are small persons.

:3' rl;er;a ¢ g S, &dwri,  theywho are small persons.

3.pers.n. 8, &hu, } ¢ R .
or sieer, &BSwe, hey which are small things.

; we who are small persons.
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And these appellative nouuns thus formed with ver-
bal terminations may be regularly declined, thus:
1. Pers. 2. Pers. 3. Pers. (m.)

( , I, thou, he
Elwumis, ! s
1. ;ﬁcm&r,{ : ﬁcwm,}é‘ﬁm&, &c.{:!  small

me, thee,
. |2 §ﬁcww,{$£g"m“’ }J;Swam, him, a small
% . wrenw, person.
&

X hee,
.. (FPumunéd, ) Fdw by me, thee,
3. ffCu@®, Sewmu éo,} o0, {hm, a small
. thee

flunidg, | Fluey 1o me, thee,

4. éﬁc:u@éé,{ £5CumiE 6} i, {;zrn;:”mall

and in like manner through all the persons and cases
both in the singular and plural numbers.

Thus: Gamp.CumiidPCuesrwiy Ssmi, thow a cruel
person hast beaten me a small person. These concise
forms are however almost altogether confined to poetry.

SECTION XXII
(G. § 25 t0 § 28.)
Verbs.
To Tamil verbs belong,

epelLb, the three persons.
Bbumd, five divisions of gender and mumber.
ugd, the root.
e5gd$, términating particles.
apdamevtd, the three tenses.
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gaey, the tmperative mood.
eSwitiGanen, the optative mood.
a& &b, the indefinite mood.
@gmipCuurt, the verbal nouns.
egtwenp, the negative form of the verb.
1. About oS and gburéy, see § x11. and § x1v.
2. ug#, the root of the verb, has no specific mean-
ing as such, but only indicates the general idea of the
verb, as: &L, walk, vy, learn, 65@, leave, Curm, go, &e.
8. The 554 is the affix by which the gender, num-
ber, and person are distinguished, as:

Singular.
Com. @elr, aréhr, geir, or semetr, L
do. TN - ®, - 8 thou.
Mas.  gyebr, - Sjeorel, - he.
Fem. g, - S{euTe, - she.
Neuter i3, - S, -
Plural,
Com. ob, s, gb, b, or Y, we.
do. ", - miger, or 8%, - you

Mas. Fem. &, - Siragen, or sjemt,  they.
Neuter &, - S, - = they.
SECTION XXIIL
(G. § 28.)

The qpdsrevd, or the three tenses, are
fspameod, present tense.
Bphgsme, or Curesaneid, past tense.
agiamevb, or GRETVWL, future tense,
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These tenses are formed by the aid of certain parti-
cles, called @anfawéGenpsaer, which connect the
terminations, mentioned above, with the root; and these
particles thus inserted between the root and the several
affixes are the characteristics by which each tense is
distinguished.

1. The characteristics of the present tense are &gy,
&etgy, thus:

mL44Cpetr, or mLddeirCmetr, I walk.
m_&&Cum, or mL&deir G, we walk, &e.

Note 1. &£, when inserted generally denotes a tran-
sitive, and &g, an intransitive verb. -But there are
many exceptions to this.

Note 2. The third pers. neut. plural is always formed
with £eirgy, thus: me_dderper. The vulgar use s é
&8, for the third pers. neut. of both persons.

2. The characteristic middle particles of the past
tense are &, L, b, and Peir.

(1.) Roots ending with the mutes &, #, or with
the vowels &, ©, 2, ear, ®, and forming the present
tense by 48, have 44, in the past, as:

CuwééCpeir, I feed, CuiigCselr, I fed.
aeariddCpelr, I train up, evenrt$Gsetr, I trained up.
up &&Cmetr, I learn, v $Ggetr, I learned.

u@&&Cpetr, I lie down, u@$Cser, I lay down, &e.
The only exception is, 8548Cpely, I am, @FiCgelr,
I was, .

Note. In conversation && . is often substituted for
448, thus:
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For uip $Ggetlr, they say, L &G« eir, I learned.
For ewawdCGgetr, , evaéCseir, Iput.

(2.) Roots ending in s, and forming the present
tense with &&p, receive 43, as: wpddGmeir, I forget,
wpkCsetr, I forgot, &e.

(3.) Roots ending in &g, &g, &, &, 8, 4, &P,
&, @0, @, @, erep, and forming the present tense with
&g, receive @it before the terminations, as:

3 458Cmett, I make, S 48Cewetr, I made.
gt g&Cmetr, I sleep, gniudGeureir, I slept.
Cu&dGueir, I speak, Cu&Geretr, I spoke, &c.

Ezceptions are:

eSergpdGuetr, I open, aSadwGretr, I opened.
FaudCwetr, I bring forth, reinCueir, I brought forth.
Cur@&£Cpsir, I put, Gum_Cr.etr, I put.

GanengrdCpelr, I take or get, G&nednGL.eir, I took or got.

But all roots ending in &, @, and g, preceded by
one short syllable, simply double the last consonant and
- then receive the terminations, as:

55806, I am fit, 54Cssir, I was fit.
&S@&Cweir, I leave, e Cr.etr, I left.
Guyp&Cueir, I get,y GubCuetr, I got.

Note. The third pérson singular neuter in the past
tense of verbs having the characteristioc @eir would be
@ebrg/; but this is changed to @pgy, thus: GumiiGew
<br, I went; GumuiSpyy, it went; SuiGeeir, I became;
S, it became; Cudpay, it spoke, &c.
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But the common people say,

For Guniihgy, Qunés or Gunésg, it went.
» SUHD, &5 or yF&g, it became.
» CUéDp, Cudés, it spoke, &e.

(4.) Roots ending in & and g5, and forming the
present tense with &gy, receive the middle particle ¢.:
and g is changed into e, as:

2 gmd@metr, I eat, o gGorQr-etr, I ate.

HendCwetr, I rule, S BGLetr, I ruled, &c.

Exceptions are:
SiBas&Cpsir, I grant, SiedCanedr, I granted.

CsL ECmstr, fr . .
the ro%t é 5;’:’ § I hear, Qs Quétr, I heard.

snendGpetr, I see, &etQLstr, I saw.

(5.) Roots ending in b1, g, 6oy, and forming the
present tense with £, receive the middle particle p:
and gy and évgy, are changed into ¥, as:

SesrdCpeir, I eat, - Feir@uetr, I ate.
#p&Gpatr, from } I stand, FeinGpeir, I stood.

the root &év,

CeoogrdGuetr, I goon, G&etrCmeir, I went on, &e.

(6.) Roots ending in i1, @, &, 8, & and 1, and
forming the present tense with &g, receive the middle
particle 54 and & and y, drop the 2, as:

GuidCpstr, I feed, CuiikGge, I fed.
F&Cmetr, I give, ‘ mriQgelr, I gave.
e ECpetr, I grow, aueririsGger, I grew.

anpdCoeir, I prosper, aunpkGgett, Iprospered, &c.
There are many exceptions to this rule.
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Note. The vulgar sometimes change #g to §é&,
thus:

For 8i0Ggeir, they say o1B¢5Caétr, I knew.
For oo iGge, , SjevLgsGe e, I got.

(7.) A few roots of only one syllable and forming the
present tense with &g, have different forms of the
past tense, as:

8 8Cpetr, Ibecome, has guiCewetr and qcarrs&

cundGpetr, I go, =, GumiSQesetr and GunCsurel.
&ndCusir, I die, » CFSCHebr.
CadGweir, I burn, » CaukCsgetr.

CundCueir, I am in pain,,, CEIHECGehT.

The characteristic middle particle of the past tense
being known, the conjugation goes on as in the present.
tense.
®sL_Cseh, ®LbsTL, mLAsTelr, mLAkgner, &c.

8. The future tense has only two forms; the charac-
teristic middle particle of the first is (i, which is in~
serted between the root and the terminations in verbs
which form the present tense with 44g, as
m_&8Cpshr, I walk, mLLGuett, I shall walk, &c.

The characteristic of the second is &, which is in-
serted in verbs forming their present tense with £gy, as:

GslidCpet, Ido, - G&iGastr, I shall do.
SIP&Cwetr, I know, $15Csuehr, 1 shall know, &e.
Ezceptions.

(1.) Roots ending in e, 6, ¢ir, or i, receive a
single U, instead of &, as:
ancadCpetr, 1 see, &snedrQuetr, I shall ses, &ec.
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(2.) Roots which end in gy, vy, g, erar, or p, may
form the future regularly or may drop the 2. One of
the double consonants also falls away when the 2. is
dropped, as:

Candoqakapss, I speak, {O&néﬁgxc«mc& or) Ishall
iat o Pe @& mévGay etr, S speak.

. 9 e5Geau6iT or § .

Se58Cpeir, I reign, 2 rCaset, I shall reign.

The terminations of the future tense are like those
of the present and past, as: mLLGUelT, BLLumd, B
uretr, &c. except in the third person neuter, singular
and plural. Roots which form the present tense with
&&q, form the third person neuter futare of both num-
bers, by adding &stb to the root. Roots which form
the present in &g, add 2.6 to the root, for both num-
bers, thus: mL&gw, it or they will walk; Geréogud,
# or they will say.

S8ECTION XXIV.
(G. §29.)

The geé, i. e. the Imperative Mood, refers to the see
cond person only. The simple root makes the singu-
lar; to this 2 is affixed to form an honorific; and
to this the plural termination &érr is added to form the
plural, as: £ Ge&d, do thow; &k C&dwyb, do thow, hon.;
Ehger Cxiyhser, do you or ye; & uy., learn thou;
& ugud, learn thou, bon.; bsdr upykasr, laar
you or ye, &c.
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SECTION XXV.
(G. § 30.)
The eSukGsner, optative mood, has various forms.

1. & added to the root. This one term,ination serves
for all genders, numbers and persons, as:

mmesT, B,

£, &5, Raser, Gsi’s, may I, thou, he, we, &c.
Sjauetr, L. hear.

.qeue'tr,g Snser, Gerdvs, may I, &c. speak.

Y, Ievey,

Note. This first form is not in common use.

2. The second form is the future tense throughout,
with &, the infinitive of &g, affixed, as: mreir mL_s
Cu@s, may I walk; & m_luruns, mayst thou walk, &e.

3. The third form is the infinitive mood with the de-
fective verb &L Caueir, as: mrelr w484 &L Caushr, may
Iwolk; & sLdsdsLami, mayst thou walk, &c.

4. There is an optative form common among
the people made by adding L@, from L BEpg,
to an infinitive, thus: Sjevesr urGaim @b, let him come.
They further contract this by rejecting the &, as:
Sauerar’. G ; St Brés @, let him be; Saesr
CursL. @b, let him go.

SECTION XXVI.
(G. § 31.)
The ai&ath, defect, comprehends all the indefinite

moods of the verb, called participles, gerunds, infini-
tives, subjunctives, &c. It is divided into two classes



VERBS. 47

1. QuuwGrés. They are participles which com-
prehend the relative pronoun. We shall therefore call
them relative participles. They are always prefixed to
some noun. They are three in number and are formed
by dropping the personal termination of each tense,
and adding 9y, excepting the future, the third person
neuter of which is also the participle future, thus:

Pres. m.44Cmeir, I walk, sr_&&p, who or which walks.

Past msGgeir, I walked, 5, who or which walked.

Fut. meésb, it will walk, me_&s0, who or which will
walk.

The relative pronoun “who,” or “which,” is contained
in the participle, there being no separate relative pro-
noun in Tamil.

Note. Past relative participles of verbs which make
the past tense in @Cewrelr, sometimes substitute w, for
their final letter eor, thus: '

Past Rel. Part.
+ LekwesfCaneir, I mad gﬁ::::zmorgwhoorwhich

' 2. SaarGuésbd. The second class of indefinite
moods. They refer to verbs only. There are five
of them.

(1.) The first indefinite mood or verbal participle, is
formed from the past tense, and ends in @ or 2.

Verbs which have @Gewetr, in the past tense drop
Cevretr, as: S&&Cemetr, I inclosed, $i-48, inclosing,
or having inclosed; G&méveSGemer, I said, G&meve’,
saying, or having said, &c.; but GunuiCeser, I went,
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has only Qumi, going or having gone; and SuiGemelr,
I became, has $4i, becaming, or having become.

All other verbs drop the personal termination of the
past tense, and add 2, as: vy $Cgelr, I learmed, Ly &
&, learning, or having learned; sL.iCgeir, I walked,
mL_bg, walking, or having walked, §c.

(2.) The second indefinite mood ends in v, ®év, or
@ebr,and answers to the English subjunctive mood with if.
The first and common form is made from the past tense
by dropping the personal termination, and adding &,
as: mLEGgelr, ELBETé, if I, thou, &c. walk, walked, or
shall walk; LY $Cgctr, g $57&, if I, thou, &e. learn,
learned, or shall learn, &c. The second form is made
by adding @év, or @eir to the roots of verbs, which
form the present tense with £p. But those which
form the present with &&8gy, insert §4 before the @ép
and @elr, as: Cendgy, GFrdsde, or Gamévedelr, if 1
say; m, mréde, if Twalk; vy, vy ddeo, or uyd
&eln, if I learn, &c.

(3.) The third indefinite mood is formed from the first
by adding ek, It corresponds to our subjunctive,
with although, referring to the past time, thus: Ge&neved,
Cerévebyd, although I seid; mig, mibgb, although
I walked.

(4.) The fourth indefinite mood is formed from the
second by adding 2.b. It answers to our subjunctive,
with although, referring to the future time, as: mL/b
s, mLbsraud, although I should walk. The action
is only supposititious.

(6.) The fifth indefinite mood is formed by adding
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8 to the root. This answers to our infinitive mood.
Thus:* Gum, Gup, to receive; B, S, to weep; i,
Sbw, to know; C&il, Gelw, to do; &n, &nay, to die,
&c.  Verbs forming the present tense with é£@, insert
&4 before the o), as: 5L, 6Lds, to walk; @5, OF
&a, &c.

BECTION XXVIL
(G. § 82.)

The CsmppGuui, verbal noun, is formed from the
roots and the relative participles.

1. From the roots. Neuter verbal nouns are formed
by adding 8iev, gé), or @s to the roots of verbs
which form the present tense with £, as: from gL
&; LB, I ESHe, A tigews, a submilting;
from g or g5; G5, or YG56H, 2EE, a becoming ;
from Gei; Galwd, Cruge, Celans, a doing, &e.
But the roots of verbs that form their present tense
with &g, take d&é, $560, 485, or deng, thus:

From nL; sdsd, BLS5), BLESHD, B b,
a walking.

From u@; u@ése, uGsse, LBEgsD, u@éons,
a lying down.

Some roots of the latter class are formed into verbal
nouns by adding (i, others by a»iw, others by e, or
«f, thus: from Ly ; Loy, learning ; Gurg; Gung
W, @ being patient, patience; 85; syfey, a destroy-
ing, destruction; Sp; SpeS, a being born, birth.

® The final & of roots gives way, even when the root contains
only two short syllables. See Seo. viz. 1.
B2
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2. From the relative participles. Personal and neu-
ter verbal nouns are formed by adding sjebr, gyer, g,
in the singular, and i, ewes, and 6w, in the plural,
to the present and past participles, thus:

Pres. Part. n&4p, Past Part. mikg.

mddpesit, he who walks, mLESal6.
mddpeaser, she who walks, BL.bgauerT.

mLddwg, it which walks, BLbSE.

m_dsép.auﬁ. § they who walk, gm._'kgsuf'r
or eufgem, oruftger.

rddpenea rLibgenas

or wmse'rr,} theywhich walk, { or ST,

mL&8ebimenr, mL e,

It will be remembered that the future relative par-
ticiples deviate from the general rule, (See Sec. xxvi.
1,) thus: ®L-&gtb instead of mLlw; Gy, instead
of Gsiwar. But the future verbal nouns are made on
the supposition that the future relative participles are
formed according to the rule by which the present and
past relative participles are formed, thus:

Singular. Plural.
ELCiueedr, he who will walk, g BLLUerT

B Uueser, she who will walk, L or asfrger,
[ TINTAT YY)

mLLng, it which will walk, Or GHUSET.
L6,

But all verbs whose future characteristic is &, for
euphony’s sake, change that & to U whenever it is
followed by another &v.
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In the neuter verbal noun of the singular and the
second form of the neuter verbal noun of the plural,
there is no such change because only one & occurs.

Thus, as the fut. rel. part. of Geidpg is supposed
to be @&y, instead of G&diyjd, we have,

Singular. Plural.

Csdiueuelr, he who will do, Galiuelt or aifgeT.
@sdieuer, she who will do, - Caluevau.
Cslag, it which will do, Gsueaew.

Verbal nouns are also formed by adding eww to the
present or past participles, as: mL&desrpeoi, a walk-
ing; mLsgeow, a having walked, &ec.

All the verbal nouns are regularly declined.

Note 1. The third person masculine and feminine
singular and plural of all the tenses is sometimes used
as a verbal noun, thus:

m-g&etretr, is the same as mLdSpaet.

© BLbgTeT, » » » » BLBSeeT,
[ TNTH) sy s s BLLUGuR.
BLUUTSET, ,, 4 5 5 FEUQIFSET,

Note 2. Sometimes verbal nouns, especially in the
past tense, change the final sjasslr, gjeuer, and et into
€peiT, epeiT, and pif, thus:

mLECgmeir, for mufbsaehr.
GC&wlgner, for CsugasT.
T BLGunfr, for Sl esf.
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SECTION XXVIII.
(G. § 33.)

The ergiwempGurif, negative of a verb, has several
forms.

1. The first form is made by adding the regular ter-
minations @eir, i, &c. to the simple root; except~
ing the third person neuter of the singular which
ends in g, and the third person neuter of the plural
which ends in gj.

This form has but one tense; it refers chiefly to fu-
ture time. But it includes also the present and past,
and may be used without reference to any specific
time, to designate nature, or habit.

Singular.
mrest mL_Qeustr, I shall not, or I use not to walk.
£ s, thou wilt not, or thou usest not to walk, &e.
8G Mg, it will not, or it uses not to walk.

Plyral,

mnw sLCaurd, we shall not, or we use not to walk, &c.

Seveus meurm, they will not, or they use not to walk.

2. A negative verb may be formed in each tense by
joining the three affirmative tenses of the verb @gddpg
to the negative verbal participle of any verb, as:

Pres. § et sLeund 548G etr or 2 1 do not walk.
{ mLaumioeSGaSGpeir,
&e. &c. &
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Past gmrra&r mLangghGper, or§ I did not walk.
BLITESHECH T,
&c. &e. &c.
Fut. g mrelt LTS BUGLIEH, or ) T shall not walk.
ALamweSHEIGUET, §
&ec. &c. &ec.

3. A negative verb may be formed by adding @édas
to the infinitive mood of the affirmative verb. This
negative refers chiefly to the past time, as:

mrehr, £, suesn, &c. m_daaSévas, I, thou, he, &c.
did not walk.

4. A negative verb may be formed by adding @éas
to the singular neuter verbal noun of the present tense.
It stands for all the three tenses and may be used with
any person and number, as: mreir, £, Seutger, &c. Gl
dpgovas, I, thou, they, &c. do not, did not, will not do.

@évas is also added to the singular neuter verbal
nouns of the past and future tenses, and is used with
all persons, and genders, both singular and plural.

wretr mhgSevas, I did not walk.
£ mtsdévas, thou didst not walk,
Sjeustr mLbsSdvasm, he did not walk.
&e. &ec. &ec.
mrb mLLugevasy, we will not walk.
Ehger sLLugevasy, you will not walk.
Safaet sLludoasy, they will not walk.
&ec. &ec. &ec.
5. The imperative (ge/é>) of the negative verb is
made by adding the affirmative imperative of @54&pg

PP
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to the negative verbal participle of any verb, as: £ me.
ands, do thou not walk; A m_sundwd, do thou not walk,
(hon.); Abhaer merdsiiser, do ye not walk.
It is still more common to say,
£ mLanCg or es, do thou not walk.
B mLaurGsyb or easwb, do thou not walk, (hon.)

fhser mLanCsybser
or ensyliseT, 2 do you not walk.

6. The optative form (eSwk@anér) of the negative
verb is made by adding the affirmative optative of @@
&dmgl to the negative verbal participle, as: mmer eSipm
SotCusa, may I not fall; # eSprdplumuns, mayst
thou not fall, &e.

7. The indefinite moods of the negative verb are
formed thus:

(1.) The negative GuwGr&&b. This first class of
indefinite moods, or relative participle, is made by adding
3% to the root, as:

3

=
2 | Griwns, {

who or which does not, has
not, or will not walk.

who or which does not, has
not, or will not do.

A negative relative participle for each tense may be
formed by adding the three affirmative relative partici-
ples of @544mg to the negative verbal participle, as:

Pres. neandgédp, who or whick does not walk.

Past mLeundshs, who or which has not walked.

Fut. srandsésd, who or which will not walk.

(2.) The negative eSamrGués. Of this second

BT, g

For all
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class of indefinite moods, the first indefinite mood or
verbal participle is formed by adding 815, or 840é to the
root, as: mLeng, or BLamoé, not walking; Cusng),

or Gu&moé, not speaking, &c. ’

The remaining indefinite moods are formed by adding
the affirmative indefinite moods of @54€pg to the nega-
tive verbal participle of any verb, as:

2d. Ind. m. glsrrdrr, B, &c. m..} if I, thou, &ec. do

ngshgne, not walk..
3d. Ind. m. g"me&r, #, &e. m_§ dlthough I, &c. do,
‘ s, or did not. walk.
th. Ind. m. g"‘"“"” A, &e. M—} although I, &c.
4 Tnd m ardshsreyb, should not walk.
5th. Ind. m. mLangsés, not to walk.

"Note. The neg. rel. part.,and the neg. verb. part.
which ends in g, sometimes drop their last letter, thus:

Rel. Part. mLerg, becomes mram.
Ver. Part. sairg, ,, B,

8. Negative verbal nouns, (GsmfHGuuwit) are form-
ed (1.) by adding gyeww to the root, as: mLanreow, 6
not walking ;- G&Lwnenw, @ not doing, &c.

(2.) By adding the terminations mentioned in Sec.
xxvii. 2, to the negative relative participle, thus: mLemr
gauett, he who does not walk; mL_eingeaer, she who does
not walk; mLcunsg, it which does not walk, &e. _.
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PARADIGM E ]
A verb forming the present tense with &dg.

PRESENT.
Singular.

amelr L &8Cpetr, or L. &EeCpeir, I learn.
& uig &8aii, or L ettt thou learnest.
At L &&B, or Lig &St thou learnest, (hon.)
Sieustt uip &&weir, or L Eerayett, he learns.
Slauft L &dwr, or uy et he learns, (hon.)
Seuer Lig-&Swer, or L &Settaen, she learns.
3 ug.sdpg, or Ly &derwg, it learns.

Plural.
s up §8Cwd, or Ly &S6rCurth, we learn.
Riaser vy d&Piaer, or L sdebrPiser, ye learn.
Sjeuiger L dSwiaer, f i
or uip. &&elryiiger, hey learn, (m. & £)
Sievaser L. ddeiiper, they learn, (n.)

PAST,
Singular.

mrsdr Lig $Gsebr, I learned.

B v $s7d, thou learnedst.

B ug. 341, thou learnedst, (hon.)

St Lig Sameb, he learned.

Slauit uig. Sanit, he learned, (hon.)

Sver v Sgner, she learned.

NG up. 485, it learned.
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Plural.
mmd Lig $Camib, we learned.
Rager uy dfiaer, ye learned.
MeigsT Ly Sgmiaer, they learned, (m. & f.)
SoauseT Uy $sar, they learned, (n.)

FUTURE.

Singular.
mrebr Lug.LGuest, I will learn.
8 v Cumis, thou wilt learn.
£ L (1S, thou wilt learn, (hon.)
Saushr L Liumsit, he will learn.
Sjeurt g Cuntt, he will learn, (hon.)
Slaver ug.luner, she will learn.
g U, it will learn.

Plural.

mrd ug UGunth, we will learn.

flhser ug LiSiser, you will learn.

Seutser ug Sunitaer, they will learn, (m. & f.)
Sdaser Ly $50, they will learn, (n.)

IMPERATIVE.

# vig, learn thou,
B ug b, leam thou, (hon.)
REger gk ser, learn ye.
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OPTATIVE.
First form.
mmebr, mmib,
;'erfe‘;,r Risger, "‘ut;i.d;s, may I, thou, he, &c.
o } sistser, | learn.
g, Sjeval,

Second form.
miresr LR LGU@S, may I learn.
# v Lnwns, mayst thou learn.
#i Lig. (180T s, mayst thou learn, (hon.)
Sjauelr L LILTES, may he learn,
St ug.Curons, may he learn, (hon.)
Sjadr L LuTerns, may she learn.
I8 LgLUSE, may it learn.
mmb Llg LGUTLAS, may we learn.
Rwaer vg.Oltsarns, may ye learn.
Sjuiser ug.Luniserns, may they learn, (m. & f.)
Sioasdr L. LUsTaTs, may they learn, (n.)
Third form.
medr Lg.&8&6LCeauetr, may I learn.
| # ug ssssLamis, mayst thou learn.
& L4868 &LeST, mayst thou learn, (hon.)
Saushr LI &8&ELamelr or GL.auelr, may he learn.
Saf ugéssdsLeant or

he learn, (hon.
sl §may e learn, (hon.)

*Note. &, being inserted in this, and some similar cases, makes
:[w first form of the optative to appear sometimes like the ivfini-
ive. :
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e LY &S5 aurer or &Laer, may she learn.

G up bsdsag, may it learn.

mrd L 545 Caintb, may we learn,

Ebser ug.dsdaLeaSiaer, may ye learn.

St Lp. 4588 LT
&6TT Or &L auiger,

S Ly.s&ésLae, may they learn, (n.)

} may they learn, (m. & f.)

Fourth form.
mrra&.r, mmib, .
g,ggrmbsm, . (uedsC.@o, may I, thou, &c.
&‘QJG.”” ; Sjaurger, learn.

NG, sjva,

1st CLASS OF INDEFINITE MOODS, OR RELATIVE
PARTICIPLES.

uig &&p, who or which learns.
© ug gs, who or which learned.
uip.&&i, who or which will learn.

2d cLASS OF INDEFINITE MoOODS.

The 1st Indefinite mood } Ug ba § learning or
or verbal participle,  having learned.

. if T, thou, &c.
2d Ind. mood, g U gome, Ugd 5 learn, learned,

&, Ly ddatr, ( or shall learn.

although I, thou, &ec.
learned.

although I, &c. should
learn,

5th or Infinitive, up &4, to learn.

3d Ind. mood, wip &gib,

4th Ind. mood, U $smgId, g
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VERBAL NOUNS.

1st. Abstract verbals formed from the Root.
up 456, a learning.
Uy és5&, a learning.
up.dems, a learning.
uip.Uy, a learning.

2d. Personal and neuter verbals formed from the Relative
Participles.

Present.
uig &&peauctr, he who learns.
uip &dpeuer, she who learns.
v &8wg, that which learns.
v ddpeait or autgen, they who learn.

vy ddpeval, or uy. & nona .
or eneuaer, Lip.ddesTmen, they which learn.

Past.

. Sgesh, he who learned.
ulp $geuct, she who learned.
L g, that which learned.
Uy gseiit or eutger, they who learned.
L $560a O QUSET, ) A .
g g, § they which learned.
Future.

vt tieusetr, he who will learn.
ugCuewer, she who will learn.




. VERBS. 61

ulp Uugy, that which will learn.
uig Cueurt or eutgen, they who will learn.

L. Lsenas OF enaisd, } they which will learn.
Uig.LIUeT, ,
Abstract verbals formed from the Relative Participles.
ug.ddesrmento, a learning.
ulp $seow, a having learned.

PARADIGM II

A verb forming the present tense with £g.

PREBENT,

Singular.
mrest LetTeRuECmetr, or uetnegydciGusir, I make.
A usSsggydail, or uekggudestais, thou makest.
B uss g P, or ueTgydebpit, thou makest, (hon.)
Sjeustt uaswggpdmetr, or LesTggydettmetr, he makes,
St usrgydah, or udngmdei i, he makes, (hon.)
Sjeuer uestggydmer, or usstggudettyer, she makes.
g uaTggydpg, or ustggydeirng, it makes.

Plural.

mmb udngdQyb, or udygdeTGyid, we make.
Raser udngdPiser, or uanagderPisdr, you make.
Sefser vadugpdyiger, or
usss gy ety aer, § they make, (m. & £.)
Sevaaer udnggderper, they make, (n.)
B3
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PAST.

Singular.
mrelr LewtCexretr, I made.
# udwesf @i, thou madest.
B vewessteoft, thou madest, (hon.)
Slaustr Letoeset @etr, he made.
St uskiesf @i, he made, (hon.)
Sjeuer ettesst @6, she made.
uesoesst iy, .
gg’m&d’#&, ?vgu'lgar) § it made.
Plural.
mih udsefCepld, we made.
Rhaser ussnent afirser, you made.
Sjetaer uaTent @itaer, they made, (m. & f.)
Seveuser wasaxfer, they made, (n.)

FUTURE.
Stingular.
mebr LesngzyCavetr, I will make.
A uessggyeumi, thou wilt make.
A uesggpeSt, thou wilt make, (hon.)
Seushr uekggyaumett, he will make.
Sleit uedorgryeurs, he will make, (hon.)
Sjeuerr LesTgRyeurer, she will make.
@ usnggy, it will make.

Plural.

mrb uesygRyGamd, we will make.
Absdr uanggaStser, you will make.
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Sjitger uenggpeaniaer, they will make, (m. & f.)
SNoauseT uanggib, they will make, (n.)

IMPERATIVE.
® Lekrggy, make thou.
A+ Lesmggyh, make thou, (hon.)
dtser udngdaer, make ye.

OPTATIVE.
First form.

mesw, mmib,

8, B, Bhser,

SjauslT, usnggyas, may I, thou, he,

Sjeuer, } Seuhger, &c. make.
Y, e,

Second form.
el LS CEa, may I make.
# udwggemurs, mayest thou make.
& uesgyeSoma, mayest thou make, (hon.)
Sjeuelt LT EPTES, may he make.
Seir udsgarons, may he make, (hon.)
S udTgPararrs, may she make.
g ST STS, may it make.
s uSTeYCaunwrs, may we make.
Ehsen uskigpeSiaarTa, may you make.
Slai&eT uednggyanisarrs, may theymake, (m.&f.)
Noowsdr uSTgRaeTars, may they make, (n.)

Third form.

mrebr L6t eve & &L Qeustr, may I'make.
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R uedwestd &L i, mayest thou make.
i Lelwess da&raSi, mayest thou make, (hon.)

Sjeusit ue&wm&sz.mrrs&r ? may he make.
or GLae §

Sjeult usiumr&&a_mm'r. §mayhemake, (hon.)
or sLaf,

SQET LIS ess & &LaTeT she make
or &L auer, may )

38 LTI & &L g, may it make.

mr U &&L-Caurid, may we make.

BhgeT uSwenrdsLaSiger, may you make,
s uduedsLaniaer ) may they make

or sLaiger,§ (m. &f.)
Qs usTardsL e, may they make, (n.)
Fourth form.
mmeit, MM,
R, #n, Aiaer,
Siauetr, .. uatnes @b, may L thou, he
Sjeuen, § Seunset, ] &e. make.
_2‘5’ Sevea,

1st CLASS OF INDEFINITE MOODS, OR RELATIVE

PARTICIPLES.

uengmydp, who or which makes.
ueeteur, who or which made.
uetggu, who or which will make.

2d CLASS OF INDEFINITE MOODS.

The 1st Indefinite mood { uctmessf, making or hav-
or verbal participle, )  ing made.
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2d Ind. g Uelwest @ev, e } if I, thou, &c. make,
mood, ¢ ewfév, ucttiesfeir, ) made, or shallmake.

3d Ind. mood, Lstoemf b, gd”kough I, thou, &c.
made.

; although I, &c.
th Ind. )
4th Ind. mood, uesent @ guib, g . .

5th or Infinitive, uesrewr, to make.

VERBAL NOUNS.
1st. Abstract verbals formed from the Root.
ueseRT ey, @ making.
LIRS, @ making.
U gens, a making.
2d. Personal and neuter verbals formed from the Relative
Participles.

Present.

ueingydpeauett, he who makes.

uekrgyEpeaudr, she who makes.

vangpdn g, that which makes.

uem gy Epeait or eiitaar, they who make.

uelw g dpaay, or Lesragyderp _

Ve OF e & Lict expy S ebrm o, 2 they which make.
Past.

uesesd eoraustt, he who mede.

welrenf soreuei, she who made.
ussreseteor g, that which made.
uetiefeauft or euftger, they who made.
uenefaTenas or evaser, they which made. ‘
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Future.
uekragyuesett, he who will make.
Lo gryLIeue, she who will make.
uslngyaig, that which will make.
vl gguLiat or eutad,. they who will make.
U6t GRYLIEDAL OF GRS, ) they which will make.
LI635T gRpY @ 637, S

Abstract verbals formed from the Relative Participles.

usnggydsiimento, a making.
uawenferanio, a having made.

NEGATIVE OF THE VERB OF PARADIGM 1.

1. A TENSE FOR FUTURE TIME, OR COMMON FOR
ALL TIMES.

mmebr Lig-Quebr, I will not, or use not to learn.

B ugwmis, thou wilt not, or usest not to learn.

B Lig S, thow will not, or usest not to learn, (hon.)
Sjeustt L. wresr, he will not, or uses not to learn.
Sleuit utgwrir, he will not, or uses not to learn, (hon.)
Sjeuerr Lig wmeir, she will not, or uses not to learn.
G uwrg, it will not, or uses not to learn.

mrd wg Gumb, we will not, or use not to learn.
Bhser ug.Siser, ye will not, or use not to learn.
STSeT Lgwmi&Eer, g thega:v:’ll ('z’ :: :.;e not to

Semeu Ligwr, they will not, or use not to'learn, (n.)

.
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2. THE NEGATIVE VERB FORMED IN EACH TENSE.

[ mrdtr upwngsédGpet, §Ido not learn.
Present J OF UipwmosSssdGpeir,

# ugurgssdais, or g thou dost not learn.

\  wpwrweSsidnd,

&ec. &e.

[ ®res L wrSBHECHe, ; 1 did not learn.
Past ] orugwmoeSEhGgebr

f uguwrdshsri, of ) thou aMtt not

L uqa.nurrwcx?@mgrrw, 2

&ec.

mmesT utp.u.:rrﬁ@ucusvr,
Futare ] ©°F g wmoeSHLIGU e, g T will not learn.

£ ugwrdsiiumi, or § thou wilt not learn.

uz;a.wrrwa?@uurw
&ec.

3. A NEGATIVE REFERRING TO THE PAST TIME.

mmebr, B, Sjeuetr, Sjeuer, Lthou, &c.
g, mrw, Rbger, ?uzg.aissﬁa) S did not
SUTEET, HEOVGET, ’ ( learn.

4. A TENSE COMMON TO ALL TIMES.

mrely, £, &e. &c. up.ddp ; I, thou, &c. do not, dad
Svas, not, will not learn.

SPECIFICALLY FOR PAST AND PRESENT TIME.

mretr, B, &c. vpSsddvas, I, thou, &c. did not learn.
mneir, #, &c. v tugdras, I, thou, &c. will 'not learn.
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IMPERATIVE.
& ugunrds or LgwiCs, do thou not learn.
R °‘§ do thou not lears, (hon.)
U urGgujw,
Abser upwrdrhaer,

)
or L WS hger, S do ye not learn.

OPTATIVE.
mnedr L wrSHICUES, may I not learn.
& vpwrdsiumuns, mayst thou not learn.
&t vig wrdmiIona, mayst thou not learn, (hon.)
Sjeuer LigwrSsinngs, may he not learn.
St g wrBuurons, may he not learn, (hon.)
Sjeuer ugwrdsaurerns, may she not learn.
8 upurSAILETSE, may it not learn,
mmb L wrESLIGUNINS, may we not learn.
Rmser vgungsudtserra, may you not learn.
Sairser upwrdsiuniserns, g ma?(l;‘he"é:?)k o
Seva LipurSsiLeTens, may they not learn, (n.)

P
1st CLASS OF INDEFINITE MOODS OR RELATIVE

PARTICIPLES.
For any tense.
wig.wrg, who or which does not, did not, will not learn.
For each tense.

ugwrsédp, who or which does not learn.
vgwrdshsp, who or whick did not learn.
up urgsd S, who or which will not learn.
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2d CLASS OF INDEFINITE MOODS,

1stInd.m.or §uwgwrg, or .
Verb. part. { LIp. T ey, ; not learning.

2d Ind. .. §if I, thou, &c. do not
m(l)lod,z ugurEEhEI, g‘f learn. e domo

3d Ind. . ¢ although I, &c. do, or
mood,g ug-wrd s, { did not learn.

d, although 1, .
4mxml)?)d, § g urgghsrgyb, g a;:ouzld not k:i{:

5th or Inf. v wrdaéa, not ta learn,

NEGATIVE VERBAL NOUNS.

1. Abstract verbal formed from the Root.
ugwrento, & not learning.

2. Personal and neuter verbals formed from the Re-
lative Participle.

ugwngeuesr, he who does not learn.

v wrseuer, she who does not learn.

ug.ursg, that which does not learn.

v wrgeast or euigenr, they who do not learn.

LIQWTSENE OF EOQIGET, ; they which do not learn
LI WASETT, Y A
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NEGATIVE OF THE VERB OF PARADIGM II

I. A TENSE FOR FUTURE TIME OR COMMON FOR
ALL TIMES.

Singular.
wrebr Lt Ceumretr, I will not, or use not to make.
£ uats gL, thou wilt not, or usest not to make.
£ uesmesth, g thou wilt not, or usest not to make,
(hon.)
Sauett uakagmyeir, he will not, or uses not to make.
. he will not, or uses not to make
dagi, g ' '
il U (hon.)
SjeueT ueteyeiT, she will not, or uses not to make.
& v g, it will not, or uses not to make.

Plural.

mnb LSTCad, we will not, or use not to make.

Abser uassatiaer, {yewillnot, or use not to

. o
. .+ § they will not, or use not
Sataer uasgpiadr, { to make, (m. & f.)

Sieve uag), they will not, or use not to make, (n.)

2. THE NEGATIVE VERB FORMED IN EACH TENSE.
mretr Lk E® S8 £Cpe, z I do not make.

p or Ui gwed B ECp et
e uss g dpddmil, or § thou dost not
uss ey welssSmis, make.

&ec. &c. &c.
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( mrelr Lty gy S HCg6br, g I did not make.
Past or uw gy eS G e,
i £ uswgEahsni, or § thou didst not
\  uasgmweSsigni, make
&e. &ec.
metr ety 4 Custr, } I will not make.
Futwre ] UeSs g o eSBLiGLissT,
& uSsgSBouTD, or 5 thou wilt not
us&sr@wa?@uumu, ; make.
&ec.

8. A NEGATIVE REFERRING TO THE PAST TIME.

wretr, B, Hauetr, &c.

y , he, &c. di t .
UememaSiran }Ithw he, &c. did not make

4. A TENSE COMMON TO ALL TIMES.

metr, B, &c. ud'or§ 1, thou, &ec. do not, did not,
epépdevas, will not make.

& BPECIFICALLY FOR PAST AND PRESENT TIME.

mretr, £, &c. Ly
i ewdoves,

mretr, £, &c. uekr
epadvan,

} I, thou, &c. did not make.

; I, thou, &c. will not make.

IMPERATIVE.

2 usn gy s, or ) ‘ mak
LelwgmCs, sdo hou not make.

i udr@é@w» or 2 do thou not make, (hon-)
ety gy Osw b,
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Biger us&ar@é@lbscﬁ,g do .
or USHEYCHLEGeT, ye nof make.

OPTATIVE.

wrel e e SFICU@E, may I not make.

£ s ESBuuTWS, mayst thou not make.

A uanen sl Sons, mayst thou not make, (hon.)

Siaustr UeTEDFHILTEE, may he not make.
&ec. &ec. &ec.

1st CLASS OF INDEFINITE MOODS OR RELATIVE

PARTICIPLES.
For all tenses.
who or which does not, did not, will not
make.
For each tense.
uasendnddn, who or which does not make.
uessr e $mhs, who or which did not make.
ustse$Hs b, who or which will not make.

usr gD s, g

2d CLASS OF INDEFINITE MOODS. a

1st Ind. m. org ueT ey S, or

Verb. part. LI6SoT gRyLo 6V, ; not making.

T
d. | I , &c. do,
L s, o
4th Ind.) ¢ although I, &c.
mood, § LeTEDSEhETIID, 3 should not make.

5th or Infinitive, uce$5ds, not to make.
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NEGATIVE VERBAL NOUNS.

1. Abstract verbal formed from the root.
usagmenw, a not making.

2. Personal and neuter verbals formed from the Rela«
tive Participles.
uslrggaueir, he who does not make.
e gy saer, she who does not make.
usley s, that which does not make.
el g gault or euiaer, they who do not make.

UITERDS60Q) OF EDaUSET, .
s @se, ; they which do not meke.

SECTION XXIX,
(6. § 34.)
Camsal Verbs,

[ ]

¢ Rule. Causal verbs may be formed by dropping the
personal termination of the future tense, and adding
@dédpg, thus:

Causal.

uip &£Cwebr, I learn, § uy-LS&£Cpetr, I cause to learn,
Fut. ug.O@uebr, or teach.
oot s} Griasadapds, 1 coue to do.
anrandCpebr, T see,} snamSsdCpetr, I cause to see or

Fut, anewGuetr, I show,
c
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These causal verbs are regularly conjugated, thus:
Present, mresr upiSé£Cpetr, I teach, &ec.

Past, mresr Ly LSSCsetr, I taught, &e.
Future, mresr Lig.SUGuUsesr, I shall teach, &c.

SECTION XXX. P
(G. § 35.)

There are several defective verbs of which only some
parts are in use; these are

1. Of the root, &, equal or agreeing.
The 3d pers. neut. fut. &g, it agrees, it is equal.
The pres. rel. part. pédetrm, who or which is equal.
The past. rel. part. &5, who or which was equal.
The fut. rel. part. pégw, who or which will agree.
The verb. part. 53, agreeing, being equal.
‘The inf. mood, eévas, 6L, to agree.
P55, that which agrees.
and epLiyy, agreement, equality.
Neg. 3d pers. neut. sing. eaeung, it does not agree. ®

who or which does m”,
did not, will not agree.

The verbal nouns, §

Neg. rel. part. Qars, 2

Neg. verbal part. ggz:ﬁ&,% not agréeing.

Occasionally, however, we meet also with the three
tenses, as:
eéderGpeir, I agree.
@ &Cgsir, I agreed.
epuiGuetr, I shall agree,
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2. Of the root, Caueitr(®, necessity.
The 3d pers. neut.

fut.
. ho or which or i
The past. rel. part. Geuedwig.w, {w :eces:;r;' was, or &

that which was or is .

necessary.
that which will be ne-

cessary.

In the negative form, Qavedor_mid, it must not.

} Cauekn(pid, it is necessary, it must.

Covedorig. w g, g
The verbal nouns,
CauctorPeau g, g

Note. For Gaetw@id, the vulgar use Gesggyth, and
for GavedmLmib, eumedwe_mib, or gy, This defective
verb-must not be confounded with GaucwGEng, to de-
sire, to beg, which is regularly conjugated through all
the moods and tenses.

3. Of the root, @, possibility, ability, used only in

’Lom'_cu_sisr, I can, or will not.

wrn_:_mu, thou canst, or wilt not.

wrL e, thou canst, or wilt not, (hon.)

Lom_l_/rsor, he can, or will not.

The negative | mm_l.rrr, he can, or will not, (hon.)
form, l.DITl_l_.lTGTT, she can, or will not.

wrng, it can, or will not.

wre.GLmid, we ean, or will not.

ol ieraer, you can, or will not.

wrlLniger, they can, or will not.

; wrL.Lng, who or which is niot able.

Therelative par-
ticiple,

The verbl ar-  BCLT8, Y o g bl
ticiple, DAL LD,

4. OF the negative verbal roots, @¢ and sjé»_signi-
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fying not. @é denies the ezistence, and #1é the quality
of a thing.
®dCevetr, HévCeelr, I am not.
‘ Rdemd, Hveomd, thou art not.
Singular, { @derelr, Hevevnsir, he is not.
Béveomer, geveomer, she is not.
Boeg, Joeong, it is not.
@éQe0d, HEVGeMID, we are not.
Plural @oeiascr, Hévedfaer, you are not.
’ @évevnitser,Héveoritaen,they arenot, (m.&f. )
| @oever, Hdever, they are not, (n.)
Bovens,* gHoens,* § :y s
Rel. part. { ey A onFs § whoor which is no.
Beooerg,* gaens,*
vf;d g @s‘ucwrwdv,'.qs‘nsorrw;'\),' not being.
P Berd* g
Boew,*  géove,*
@éveumenio,* gévevrenio,* » a not being.
Verbal Qérenw,* Isirenw,*
nouns, Boengeash,* gdeorgass,* he who is not.
Poengaer,* gévergsaen,* she who is not,
Poanss,* Jeoersg,* that which is not.

Note. Those marked with an asterisk [*] are in com-
mon use.

5. Of 2.6, the opposite of @4, affirming existence.

Third pers. for all genders, 2 & @, there is.

Rel. part. a.¢irar, who or whick is or was.
2.clrenn, o being; truth,
eerercuelr, he who is.

2 eTarauer, she who is.
eererg,  that which is.

6. Of Gung, denoting sufficiency.
3d pers. neut. fut. GuE, it is enough, sufficient.

Verbal nouns,
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Neg. 3d pers. neut. sing. Curgny, it is not enough.

Neg. rel. part. cungns, g who or I:.Mwh is not
Neg. verbal noun, Cursmenis, { a not bhefug

7. Of the root s, denoting necessity, duty, the whole
of the future tense, thus:
&L_Causir, I must, or may.
sLqumil, thou must, or mayest.
&S, thou must, or mayest, (hon.)

" Sl.RE, or

Lo, zhemm,ormay.
sLeunit, or :
sLaut, ’ } he must, or may, (hon.)
SLaumer, or

siasdr, ! } she must, or may.

sLa/F, it must, or may.
&L.Caurib, we must, or may.
sLdiifae, you must, or may.
:::gi‘:::" or§ they must, or may, (m. & f.)
sLaett, they must, or may, (neut.)
Verbal noun, sL_eow, duty.
8. Of the root 5, denoting fitness, propriety, the whole
future tense, as:
58Casir, I ought, I am fit.
s&aumi, thou oughtest. .
gSaimelr, he ought.
s5amer, she ought.
ﬁé'b: it ought.
&e. &e. &c.
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Past. rel. part.  sda, who or which was or is fit.
Fut. rel. part.  sgb, who or which will be fit.
Inf. mood, £8, to be fit.

w,mw, z Jitness, propriety.

S0
Verbal nouns, { séseushr, he who is fit.

& aaer, she who is fit.

5584, that which is fit.

Neg. rel. part.  sa&ns, who or which is not fit.

Neg. verbal part. 3 ::g‘f o § not being fit.

sargeuetr, he who is not fit.
Neg. verbal nouns, { sanageuer, she who is not fit.
581y, that which is not fit.

SECTION XXXI.
(G. §36.)

A passive voice is formed in Tamil |

1. By adding u@&Cpesr, I suffer, in all its modifi-
cations to the infinitive mood of any transitive verb,
thus: 9. 6800@ECpel, Iambeaten; jy.ssIUL.CL
ér, Twas beaten; o94500@Caustr, I shall be beaten,
&c. &c. This is the most common form.

2. By adding Gugdpg in the same way, thus:
g &8LGUECelr,™ get a beating, i. e. I am beaten.
Sp-da0GuDHCpelr, I got beating, i. e. I was beaten.
9. 880CUDGavstr, I shall get beating, i. e. I shall be

beaten. S i

3. By adding, in some instances, the verb o |
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&Cyebr, I eat, figuratively, to pnmmve verbal nouns.
thus:
seopysadGpeir, Ieat stripes, i. e. I am beaten. -
SepyawCGusr, I ate stripes, i. e. Iwas beaten.
SeopwewCuesr, I shall eat stripes, i. e. Ishall be beaten.
SLBetwdCuetr, I am buffelted.

&e. &ec. &ec.
SpuyedCuetr, Iam cut off.

&e. &ec. &e.

Thus: sigsiFenaevenpyaaini, the Lord was
crucified.

SECTION XXXII.
(G. § 38,

Some particulars respectmg the derivation or forma-
tion of verbs.

VERBS FORMED FROM OTHER VERBS.

1. Intransitive verbs are formed into transitive by
inserting $& between the simple root and the charac-
teristic particles £ov or deiip, as: KLddpg, lo walk;
rLggdng, to make to walk, to direct; £L.d8pg, to lie
down; S_gs8m5, to make to lie down, to lay down;
* u@dng, to suffer ; LGS5Ep 3, to make to suffer, to affect.
In the same way, some verbs already transitive, become
doubly so, or become causal, thus: swédpg, to bear
a burden; &wgguﬁpg, to make one carry a burdcn, to
put upon. .

2. If the root end in @ or G, transitive or causal
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verbs are formed by doubling the » and ., as: po»
&g, to be comforted; HHpépH, to comfort; GEPSH,
to ran; QLGEMH, to drive; 538, to play; HCGE
w2, to make one play, &c. : )

3. Roots which end in &5, by, are formed into
transitive or causal verbs by changing the & and o,
into & and U, as: gLmGEpg, to be contained; i
&g8mg, to make to be contained, to retain; erybydpHs
o rise; epuydpg, to raise; SHbydpy, to return;
Sotydpg, te turn, or make to go back.

4. Some intransitive verbs, whose roots end in W,
form transitive or causal verbs by inserting &&, as:
uriidpg, to run; unbésdpg, to make run, (as the
water;) amidpg, to become dry; sni&sdpgm, to
make dry.

VERBS FORMED FROM NOUNS.

1. Verbs are formed from nouns by adding to them
w@dpy for the intransitive, and uGSsdpy for the
transitive; if the noun end in 1, b is dropt, thus: Fesxr
Lu@Epg, to become healed; semiu@Ssdps, to heal;
#CsTaru@spy, to become glad; siCgrapliLGsP
&p3, to make glad.

2. Intransitive verbs are formed from nouns of quali-
ty, by adding g4p5), to become, and HSGSSPH, to be,
as: gewwrdpgy, to become healed; Gexmwnrdgsdpg,
to be healed, &c. Observe that there is a difference in
these forms.

8. Transitive verbs are formed by joining the verbs
#5885, aaremdéng, or Cebéps to, the noun,
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as: SewwrésSp, to heal; 5580 idpg, or 555
vucngydpg, to . cleanse, to make clean; Csngdods
Csudpy, or Cgrdmbusugydp, to praise, &c.

4. Transitive and intransitive verbs are formed of
Sanscrit nouns ending in b, by dropping this syllable,
and adding @48p, as:

Causal.
guneumid, meditation; . ‘cgmid:nother'
gunefédpg, to meditate a thing. ) o ate a thing.
&6, word ; } FefiSédm g, tomake
wsetidpg, to speak a thing. § another speak a thing.
Soar&, light ; cas .
Gmsrr; éég;g, To shi } Sosnd0Sédpg, to enlighten.
&iGgnapth, joy; } &58srafuSédpgy, to
ﬂtcgtmﬂéépg,’to be glad. § make glad.

SECTION XXXIII.
{(G. § 39, 40, 41.)
Adjectives and Adverbs,

The fourth part of speech in Tamil is e féCerd,
qualifying or descriptive word, referring either to nouns
or verbe. In the former case we call them adjectives,
in the latter, adverbs.

ADJECTIVES
Are variously formed from nouns denoting quality.
1. By adding the relative participles g, or asrer
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to them, as: derid, length; Berwres, Senyperer, long ;
@uéab, mercy; Buéswney, Boéawerer, mercifu, &c.

They always precede the noun which they qualify,
without any change, as: BerwnenGsmev, a long stick ;
Buésepenerwestseir, a merciful man, &e.

2. If the nouns denoting quality end in @, this letter
is often dropped and the remainder of the word used
adjectively, as: from &&sw, purity; &$5965ub, a
clean heart; gnreord, spirituality; esnewGun&emid, spi-
ritual food; ymibd, the outside; ypLGUNGET, an external
thing.

3. Nouns ending in a vowel, are often used as adjec-
tives without any change, as: wespdared, the rainy
season; unesphevd, a stony ground.

4. Some nouns ending in by, and #g, change the &

~and #, respectively into s and &, and become adjectives,
as: @@y, iron; BnUEGsmev, an iron rod; wEES,
medicine ; wHSgHLeL, a medicine bag. '

5. Some nouns ending in 2.eww, or @evw, change
these syllables into @w, €nd become adjectives, as: Gar
Geow, cruelty; Campwwens, a cruel mind; Gugen,
greatness ; Gufuwesy, a large mountain; Qesfemio, sweet-
ness; @efwGsnev, a pleasant word.

In some instances only @ is rejected, as:. GuHECaT
ub, great anger ; Gugesto in certain connexions, drops
its last syllable, and lengthens its first vowel, thus: Gu
oren&, great desire.

6. A few words are naturally adjectives, as: Lo, va-
rious; £ev, some; K6V, or FEVEV, good; GUITS, common ;
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yg, new; thus: Fevaefscr, some fruits; mpGesid,
good disposition, &c.

7. Sometimes relative participles of the past tense
are used adjectively, as: GaLLwow, @ corrupt tree; G&
S58880, a dead beast, &c.

ADVERBS

1. Are naturally such, as:
Frev, 2 g,
se&u, mest, o much.
aift, 84, S

2. Are formed from nouns of quality by affixing the
verbal participle @i, or the infinitive & of the verb
98, as: from Ganuib, anger ; Caruwmiebsmes, he
came angrily; megy, a good thing; meWasCFTHE®
6ir, he spoke well, &e.

3. Some infinitives are used adverbially, as: &L,
o join; setscraLeibgniscr, they came together;
1Bs, to be much; BasCan@sgnen, he gave much; Groéd
&, to be soft ; Guévevmibgmei, he walked softly or slowly ;

B, , . B&s, Y LGUTED) (1 went
2301.."_,}‘0 be joined; gguut_:} ﬂ'&e’tr;@{ ’;%ether.

The particle 2 is added to some of the above
mentioned words, as: Baayk@anSssmelr, he was very
angry; eneveyb@ud sbr, he spoke much.
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CHAPTER III.

SYNTAX.

S8ECTION XXXIV.
(G. §42.)

The Tamulians do not treat of Syntax specially, but
connect the chapter respecting it (OFrdvevganmd) with
Etymology. They make three principal parts of a sen-
tence, viz. epend or s5Ssm, beginning, Read, which
we call nominative or subject; GswiiL@Cungar, the
obfect; and wwedr, end, conclusion, which expresses the
finite verb. The words which depend upon or refer to
cither of these, are called gen.Curfasedr.

GENERAL RULES OF ARRANGEMENT.

Both subject and object always precede the finite verb
or Lwebr, and the latter glways concludes the sentence, as:
Sesirersirasrwig. $sneir, he siruck me. All words depend-
ing upon the nominative and verb precede them respective-
ly; and these dependent words are placed nearer to, or far-
ther from their principal, according to their relative impor-
tance.

The Adjective always precedes the substantive, as:
gewwerer aeums, gracious God.
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The Noun precedes its governing participle or preposi-
tion, as: eSi"1p 65TGuo v, upon the house.

The Adverb precedes the verb, as: gergpiiiumy. @i,
he sung well.

The Infinitive precedes the governing verb, as: @gdas
Q& mebrgpit, he told to sit down, or to waxt.

The Negative part of a sentence precedes the Affirma-
tive part, as: epemopuSdmomiime, walk firmly without
slipping.

That with which a thing is compared precedes that
which is compared with it, a8: Qeicfeyid e mew
euebr, that man (is) better than this man.

The Similitude precedes that which is similar, as: sfw
aariCuney geuer Soandsdyesr, he shines like the sun.

The Number precedes that which is numbered, as: welr
eof s Qo akasevr, twelve trees.

~ The Genitive precedes the goveming noun, as: wesfgs
evLwGesib, the disposition of men.

The Cause precedes the effect, as: weRI@CaL NP
QeTéGlh, grass grows by the rain.

The Reason precedes the inference, as: pipreIgedrbev6Y
a/ITeTLR. @0 SesiurepesLrésaidan, CGod i
good ; therefore He has not made sin.

The Design precedes the determination, as: mrgsde
asnds1é85Ca N EnSLCasda@ib, we must eat rice in
order to preserve life.

The Condition precedes the consequence, as: &mudc-

wrp&namis, thou shalt die, if thou eatest.
c2
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SECTION XXXV.
(G. §43.)

1. The nominative and its verb must agree in gender,
number and person, as:
QaenGeneogrdmer, she says.
BmbCurGeurid, we shall go.
wrhaeeerddeme, the trees grow.

The pronouns are often omitted; but when the verb
does not point out the person the pronoun must be
retained, thus: BCGursGauew@w, thou must go.

Names of superiors may have the honorific form,
thus: wmnurerGenesrgt, God said.

2. The nominative is often used for the accusative,
as: ygsaman@sgnesr, he gave a book.

In personal nouns, the nominative isalso used for the
genitive or sixth case, as: wefsigambCuUTMONSS,
the nature of man (is) bad.

3. Two or more nominatives in the same sentence,
if they are of the same gender, must be connected by
2 1b, added to each, thus:

ydsL-gbeddFsesbumg eitscr, men and women sung.
Here both are 2 wigasm.

BeonubseshgSenssenb sl e, the stables
and horses were destroyed. Here both are gSfasmr.

e wifaswr and HSPaser nouns therefore cannot be
united with 2.tb in the same sentence, and if both are
to be specified, two sentences must be formed, thus:
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westsit gifbsnisengSennaend sypiser, men perished;.
also the horses perished; or the whole sentence must
receive a new form, thus: wefsiacrgdenssGern@ap
hgniraer, the men perished with the horses.

4. Nouns of the same gender, in whatever case, thus
connected by £/ib, may drop the 2., become nomina-
tive in form, if not so already, and add arebruauftser to
the last noun, if the nouns are 2.widaswr, and areiiuenas
&er, if they are gPaswr. This terminating verbal
noun must then be put in that case which the con-
nected nouns had before it united them, as:
YsrboaurCersiualisaTurag;Ca Ugniaer, Adam and

Eve sinned.
wréGsry@CunenCaneuaitasas senp snt, he called
* James and John.

Guret Qeaueref b CuebLIenasanTdC st Bahsmslr,
he brought gold, silver, and iron.

5. Instead of expressing all the nouns with 2.ib
or erebrueuitser, &c., in order to express only one or
two and signify that the rest are wunderstood, unite, in
the nominative case, the nouns that are to be expressed,
with wgenewastser or weeSwastaer if they are 2wt
Saswr, and with wsenrereassr or wssSuevaasr if
they are gySPaswr, as:
Fnsseiipgonenaltseressntser, Sittin and the rest

came.

Gurebrpseoneenasera®, there is gold and such other
things.

W5 is a noun; geTemeuser is a verbal noun, form-
ed of geor the relative participle of 54£pg, and the
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pronominal termination eneusér. The literal meaning
then is, “those things in which gold is the beginning.”
Any noun which is common to the whole class to which
dazeone or wgedw refers, may take the place of e
ser and efser, thus:

JeTYWwsNTeIEH S hsaTunaisprdddasn, love and
the other good dispositions are not to sinners.

6. If the nominatives of the three persons occur
in one sentence, the first has the preference and
governs the verb, as: mreuibfsb s gibaiGgsnd, I,
thou, and he came; thus also, Bujib e gigsCsmeiredlit
&er, thou, and he said.

SECTION XXXVI.
(6. §44)

1. The 2d or accusative case is required by all
transitive verbs, by those verbal participles which are
used as our prepositions, [see Sec. xi. 6. (2).] and by
the comparing particle Gurev, as:

SveruginSGeneir, I sent him.

sowsrfuensisdssiCudeiacr, they spoke con-
cerning the charity business.

SeisasraSC GUGUTEer, he went away from them.

vl esm gengé & pPudeSgidenpg, there is a wall round
the city.

JengliGureBgeayhCas .GuUCUTSHL, this also has pe-
rished like that.
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2. The nominative is sometimes used for the geni-
tive (see Sec. xxxv. 2.)

3. C#pdngy, to approach, to join, has sometimes the
accusative, sometimes the third, and sometimes the
seventh case, thus:

e sCeitgnesr, he approached her.
ureSaCernC.CEmmd s, join not with sinners.
e F Q& BCHmib, we arrived at the village.

SECTION XXXVII.
(G. § 45.)

1. The 3d case is used to denote the instrument or
cause, as:
sedxgypoaLre, he saw with the eye.
SUU@®DSL el ésiul L g, the water-pot was made

by the potter.

Also when one thing is made out of another, this
case must be used, thus: CerpubssrHCFiuiILL
L&, the image was made out of stone.

2. When formed with @, this case signifies uni-
on, harmony, thus: .

2 ws40sMeL e &FigampGaunid, we shall live in har-
mony with the world.

When it signifies together with, & is often added
thus:

CrLYLCer (&LU) yensnégth, together with fire
will be smoke.



90 SYNTAX.

3. All verbs denoting union require this case, thus:
2 651 CayCLamip.Ceyld, we joined you.
wr$CsnCLwrsanssCatssnisdr, they joined one piece

of wood with another.

SECTION XXXVIII.
(G. § 46.)

The 4th or dative case is required :—

1. By verbs that will admit “to” or “for” after them
in English, as:
@niuniéguSsenFCan@dgnel, ke gave alms to beggars.
&acSdGCauasCFisme, he labored for hire.
@apsautses, he came for this purpose.

‘Datives in the latter sense often add ga the infinitive
of gdwg, thus:

Bwéarswlssni, he died for us.

2. By the intransitive verbs, Gurémg, to go, enr_&
Ep g1, to be obtained, &#ibueSéEp g, to happen, Bri&dn 5,
to be merciful, vwiL@Epg, to fear, as:

G el L vt $SmSLIBUN @6, he went to Madras.

spenuCuensgident$55, I have found grace, or grace
has been obtained by me.

Judgsgenugs Fibueisssp, he has been afflicted.

aeédomgld, be merciful to me.

CsagidglinwiuG, fear God.

3. By the defective verbs, &‘6&56, there i3 ; Gauctm @b,
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it is necessary; s&tb, it is fit ; and their negative forms,

Bdvaw, CadnBadivasn, and a5, as

s GSa6supesn@, I have sorrow, or to me is sorrow.

2 GBsgraglueTiBdas, you have no money.

&eSSaMreidSlius gliuesdCaes@d, the cooly wants
ten fanams.

Bi5 5 PaigyésRdeeraCuiCaauBasevas, so many
persons are not necessary for this business.

BE2MESSS5SD, this suils thee.

Biengwels5s85355m5, calumnies are not becoming to
men.

4. By all adverbs, and adjectives that will admit “to”
after them in English, thus:
@m&neydgeSConginslCusdmiser, they speak in

opposition to the king.
usmurgieL-wsd £555505S5855wnLECFU, do a-

greeably to God’s holy will.
agSsnasg8 sbLLMIGEsSFDYTUNS, desire to be
near to the Lord.
ISHSFLegesuL amreowd &Ssnt, he suffered a pun-
ishment compensatory to that.

It will be observed that the adverbs are here formed
from nouns of quality by adding g to them.

5. By the particles &b, under, Guev, over, Sebr, be-
hind, apetr, before, and by the verbs composed of them,
as:

IosLILN®EE56ECCUNE, throw it under the board.
s bwendFCweSsigs,the water was above the mountain.
JéaregSbeliSetr, after that time.

5D SdpenGent, before that.
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sanBsgédipliug uCuen@d, we must submit to God.
sdHvafsersSUSeTCF o iaer, follow after good peo-
ple.
If such verbs be transitive they require of course both
the accusative and dative cases. The simple particles
-are often used also with the oblique case.

6. By substantives denoting limit, region, rank, or
relation, and some others which admit “to” after them
in English, as:

Fpdrb@isCss sEpsadenunisidadrng, the sea
is the boundary of India.
CeenemuLenddnss CspCa grbabumy giderm

&, south of Madras is Tranquebar.
Salraensspsonefurissdait, he is my superior.
BaCerendGdsmi, she is my mother.
yo b s&pépaCarardsuifuarée, he who dackbites is

not a friend to me.

BksCor hserégéSOrégiserndguSiaserns, be ye

Jriends to us.

Observe that the nouns here followed by g, are not
nouns of quality. They are not therefore formed into
adverbs. g belongs, in these cases, to the following
Bnédpg; and Huisédpg is a predicating verb, as
will be more fully explained in the proper place.

7. The dative is used to express the comparative de-
gree, as: @s0SASCUTS, that (is) greater than this.

8. Two dative cases express the particle detween, as:
BspSib H5HSDLShHgSSSunspadud, there is great dif-
Jerence between this and that.
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SECTION XXXIX.
(G. §47.)

The 5th case or ablative of separation and motion is
required,

1. By intransitive verbs that will admit “from,”
after them in English, as:
exrfefBdeer or esrfeferpfidgsir or emfeSmim

Eidepeir, he removed from the village.
gasvieSpis or gasouﬁsofa‘swwuﬁngngpm the hair

hung down from the head.

2. With 2.b, it is used to express the comparative
degree, as
HEQORFCeSH, this (is) finer than that.
Rigwaniigyd yiswamnGurs, that mountain (is) great-

er than this.

Note. The oblique case, having the #rfenw @ebr, must not
be confounded with this fifth case.

SECTION XL,
(G. §48.)

The 6th or genitive case.

1. Nouns which are the inkerent or acquired property
of other nouns, require those other nouns to be in the
genitive, as:

Jagen-wgennid, his disposition.
mibapenwiiewith, our money.
vefsoa@uédyy, the nature of men.
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2. Nouns which express the constituent parts of
other nouns may be in the genitive, as:
GCroegiglienu, a heap of paddy.

S sauiiagpent.weenu, the congregation of Christians.

Note. The use of the Tamil genitive being restricted
within these very narrow. limits, in innumerable instan-
ces the English particle “of”” and the genitive case of
other languages cannot be translated by it. They may
be so translated only when they correspond exactly to the
Tamil genitive as described above. When they do not
thus correspond they must be rendered in other ways.
On this point, see large Grammar, App. 37, page 242.

3. When two or more genitives belong to one noun,
the genitives cannot be united by the copulative con-
junction as in English. We cannot say,
FaSg@ientweayb uden Fuigientweyb BevSSeienLu

eysgeirenip, the nature of the red, green, and blue colours.

But the noun to which the genitives belong must
either be repeated as many times as there are genitives,
thus:

FaiSgienLwgereniouh L& e & 1T @) en Lt GeTEnIDWLD
tvsspenwuserenwyd, the nature of the red
green, and blue colours.

Or the genitives must all be changed to nominatives,
and the verbals arélruauigenr or eresruemeusem must be
inflected in the genitive case and added to the last
nominative in the series, thus:
Faliyuuéen st erumasarenwgsien, the na-

ture of the red, green, and blue colours.
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Or the whole sentence may receive another form,
thus:

Faijigb véensishlsadghd HBSss6enw, the
nature which belongs to the red, green, and blue colours.
If but one or two of the nouns are to be expressed,

and the rest understood, wseSu or wasevmesr may be

used as before explained, thus:

FaIIL1pS 6V METTE0 QIS Y5 60 LW
gebrento, or the nature of the red

FaypsSuipasegrenrws { and other colours.
esremi,

4, The nominative is often used for the genitive when
it can be used without ambiguity, as:

Jasial@&GICuRCeuebr, I went to his house. )

5. The oblique case is often used for the genitive,
thus:

yéveSelrauedwesaiih, or

L éveSext Seueiemiid, or § the colour of the grass.

LéveS e L wes e es LD, "

Note. The oblique case is also used where the geni-
tive cannot be. For a full definition of its several

powers see Beschi’s high Tamil Grammar, Chap. 11. viii,

Mr. Rhenius has given a few partial examples on Page

132 of his Grammar.

SECTION XLI.
(G. §49.)
The 7th case or ablative of place.

1. It is required by nouns which express things exist-
ing in others as a component part of them, thus: egul
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e sdvaireoser@asdeirmen, the fingers are in the
hand; or simply existing in others without forming a
component part of them, as: garedfef g
easeTunsderwen, the birds fly in the air. )
2. It is required by verbs signifying fo Be, to put, to
come, to ask, to inquire, &c., as:
et g Bghguesnwan®, he has much money.
Jasiigerras$rhsamwidfef s veoassre, he
-put his clothes near the tree.
arebresfi g kg metr, he came to me.
SoniefLgSoaSerfuCumd, we will inguire of the
gentleman.
aswnefLgdnCacniser, they asked the master.

SECTION XLII.
(G. § 50.)

The 8th or vocative case with or without the inter-
jection g, or ¢, always commences the sentence, as:
& uomuo Gewr, O God! & @menCafiCacas, O king
may you hear! sewgGu, O Sir!

SE.CTION XLIII.
(6. §52.)

The present tense is used,
1. To express the present time, as: @UCUTYHSVSE
swrSgsECmebr, I am now troubled.
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2. To express a state or action, which &xis!y or acts
at all times, or which is always the natuore of a thing or
person, as:
unrugesSf sESmir, God exists.
wesf giunags G e iiddytaer, men sin, viz. at all times.
CgasrFiaConssensyisnhgdyt, God sustains ol

worlds.

3. Itis also used for the future, to express aSemray,
i. e. quickness, haste, thus: if a person calls me, I an-
swer mresrasGEGmetr, I come, whereas I am to be un-
derstood as saying mrendddoomieunGassr, I shall
presently come.

Thus also, @UCuUMpEBraL T ySsnrdensandd
&Gwebr, I shall now read the second chapter; lit. I now
reud, &c. .

SECTION XLIV,
(G. § 53.)

The past tense is used,

1. When the past time is to be expressed, as:
Hessteuibgmelr, he came.
el jauitsaarésadaGrLcr, I saw them.

2. In like manner with the present, the past is
sometimes used for the future to express eSengay, i. e.
haste, quickness, thus: I say mretreeforGrer, I have
done eating, when I am to be understood as saying “I
shall soon have done.”

3. It is also used for- the future to. express 5sg,
cR
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i. e. greatness, frequency, thus: @mSSFfuiCe HBCs
Cur@unenCFdsmu, for #neumi, hadst thou travelled
there by night, thou hadst died, instead of thou wouldst
have died.

The simple future may be used in Tamil where in
English we should use the pluperfect potential, thus:
ECunreuneymsmeumis, if thou hadst gome, thou wouldst
have died, lit. if thou went, thou wilt die. Observe
therefore that in the example given above—Gur@ure
mG@&Ssmi—the past tense is used for the future, as we
may use the pluperfect indicative for the pluperfect
potential, thus:

Cur@uneyetCessmi, hadst thou gone, thou hadst
died, (lit. if thou went, thou didst die.)

Instead of Gureureevdareumil, hadst thou gone, thou
wouldest have died, (lit. if thou went, thou wilt die.)

SECTION XLV.

(G. § 54.)

The future tense is used,

1. To express the future time, as: mEmasTéglypl
u@Qaurtd, to-morrow we shall set out.

2. To express the present time in cases of Quévy,
1. e. nature, habit or custom, as:

Brei 54 %Caan s wCasetrt, T do carpenter’s business.

SuenruParum, dost thou know him?

3. Itis used in the same way in regard. to past time
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also, viz. to express custom, habit, &c':, as: peiC@iaer
uveveSsorensrfubsaméCendoganiad, instead of
Cendrgyitact, (our) ancestors said various things, (i. e.
used to say.)
4. In some cases the future tense implies doubt, un-
certainty, as:
sarhsen ULy &GFrégraniger, the people say so;
meaning that the truth of what they say is doubtful.
Bi5558505CF g Seppwmiassd, this piece of
cloth will be (i. e. may be about) ten cubits.

SECTION XLVI.
(G. § 55.)

I. The relative participles are invariably prefixed to
nouns. They partake of the nature of adjectives; they
possess, however, the same powers as the verbs from
which they are derived. They also contain the rela-
tive pronoun, for which in Tamil there is no separate
word, and that relative pronoun always refers to the
noun with which the relative participle is immediately
connected.

II. To ascertain the case of the unexpressed relative
pronoun we give the following rules.

1. In relative participles of intransitive and passive
verbs, the relative pronoun is always in the nominative
case, except when the relative participle is preceded
by a nominative of its own. Then the relative’ - pronoun
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may be in any case except the nominative and accusa-

tive, as:

Coreh SugfuasndsPssnt, he described the sun wHICH
had risen.

LITUI@GUL ssLUL L et gt a6 Seienmopddayt

&6iT, men WHO were created by God forget him.
BasTCsveydpafCaaif, the way IN WHICH ye

go (is) a bad way.
e.esumL-dallLeSgh f&sfunrigsddrpg, the

manner IN WHICH the world was created is wonderful.

2. In relative participles of transitive verbs the re-
lative pronoun may be in any case. '

(1.) If the relative participle has a noun, which
it governs in the accusative, preceding it, the relative
pronoun is in the nominative case, as: 2 ws$vSUILSNL
Ssunmugetaré: onfgoe wik$pé sy, God WHo creat-
ed the world is high above all.

(2.) If the relative participle is preceded by a nomi-
native of its own, the relative pronoun is in the accusative
case, as: BCFlsCanemgssfuciev, the angle WHICH
thou madest is not right.

(3.) If the relative participle is preceded by both a
nominative and an accusative of its own, the relative pro-
noun is in any case (nominative and accusative excepted)
which the connexion requires, as: ugmursire. V& gensl
uesLggaigh fFsfuvrissdearog, the manner IN
WHicH God created the world is wonderful.

III. Every noun or pronoun in a sentence may have
relative participles, as:

s fyrsSSeidpoufu CuawrearCantisiCe yibugs
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Ceidpgnéact CuTaT@DHCFiLIUL L. SumBsgip
srunarcnbudrgudmisdr, the female devotees,
WHO do service in the large Peroomal temple WHICH i3
in Canjepooram, dance before the swamy WHICH i3
made of gold.

phisgpéans sy SensuenLisBr . safgde geby
SHEEDUTGD HRIGEL-U S QOTEIUEENSEECSTeT
airaer, all persons wro love the Saviour who died
Jor them, will keep His commandments.

IV. If more than one relative participle belong to
one noun, all the relative participles, except the last, are
to be changed into verbal participles and construed in
the same manner as the last relative participle, as: eredor
afpig tLsSSrhsamyauLnéd genwsasbsabe
pharseassumurdGsrsSfssuudgdsart, God
WHO made the innumerable stars, and wHo fized them in
the greatest order, (is) He who is worthy to be praised.

If, however, between the relative participles thus
changed, and the noun to which they belong, long
clauses should intervene, and the sense be obscured,
it is better to turn such relative participles into verbal
nouns than into verbal participles, affix to each verbal
noun 2.t and g, and add a relative participle of Dad
&pg, in the suitable tense, to the last verbal, with which
the noun unites, thus:

Py sS4Cawel s IesmribLcs e swmiio &f si
wraseCsiguraksasfaitSunis gy faas
S Lagorigsbeow eSsaurdsdpaisesssnralug
» sfevussburdssascnisgidy @Cussébavg
daCubansiCsrsdrgCelantsarns, lit. may al
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- praise Jesus Christ wHo is He that became incarnate in
this world, and He that gave his life to atone for the
sins wHicH all men had committed, and He that ob-
tained heavenly bliss for those that believe (in) Him.
The same method should be observed when all the

principal relative participles have not the same tense, as:

HSIC WENCHUGD YT TESLILIL L EUSeFDTL 6T
Gumpsb Yowrsssnnss BsksSoCursarhsams
Can@édpenesppwmitssyrl sS850k a6 oanaty
hsCFasruniigiderpen, lit. the stars WHICH are
those things that were made in the beginning by the great
God, and those things that give always great benefits

- to the inhabitants of the world, are an innumerable host.

SECTION XLVII.
(G. § 56.)

1. The first indefinite mood, or verbal participle, is
used for the finite verb of any tense. When a nomi-
native has more than one finite verb, the last one
only receives the personal terminations, and all the pre-
ceding verbs are changed into verbal participles. Their
tense, number and person must be determined by the
last finite verb, thus:
mresT QUMD HLLY. &CFmrévgrCaushr, I will go and tell s0;

that is, QurCeuselr, &c.
Crastaubgspranesasisiy. sadsnapm 5456

Ganaw@Cuneitaen, the peons came, took hold of the

criminals, and led them to the jail; that is, wdgmiser,

Gy geniraer, &c.
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- 2. To give a peculiar emphasis to each verb in a
sentence, or to show that all the transactions were done
at the very same time, the particle 21 may be added
to each verbal participle, and the whole be concluded
with a finite form of @%édpg, or some other expletive,
as:

Hoemguy. Sgbkid s ab seiCuwCo uSybaibsmasr,
they (at the same time) beat him, reviled him, and spit
upon him.

FSHBEET CEN LU $CHTSIBBGES 6ub

. SISLBECanaGBghgniacr, the enemy besieged the
Jort and (at the same time) made a hideous noise.

3. Negative verbal participles, when there are more
than one, usually receive the 2., as: @agoriCaiasn
Cruwnwgyh ghser &tohaasmésssbudn ey gybsd
dwiraen, these villagers neither work, nor clean their bo-
dies :

Note. To avoid ambiguity, affirmative and negative verbal
participles should not be intermixed, thus :
JaitserugugefL S Jyeryamitig JunsamugsCs

Lasenwriésggionamop CurdOngalserTiiss

gnirser. Here the verbal participles &ihg and

G&#ig might be understood as negatives because

of the following mLesrwév; but they might also be

understood otherwise, especially in cases where the
- sense is less apparent by the connexion. It should
be, geirysarogyh, earfuesCFiilmogyh, HLaiTL

QIb, CUTHVNSTEeT MIFHESTTSET.

4. In relating successive events in Tamil, the order
of nature must always be strictly observed.ocWe can-
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not say, reltanelsanrasrwayiSiiigamenplinp i sasT
Wwés54Can@ssECFnerGeanet, I sent the cooly and told
kim to give you the plantains; since I must have com-
manded before I sent, it must be @bsaunenpliunpts
sasrdameSssmuefLs8h Can@sgws&HsCan@agibuy
s5aasTugyiSCeretr, I gave the plantains to the cooly,
and sent him to give (them) to you.

5. After the verbal participle no new subject can
be introduced in the same sentence. The noun that
governs the finite verb must govern all the verbal par-
ticiples. If a new nominative is brought in, either the
sentence must be entirely recast, or it must be split up
into as many sentences as there are subjects. We can-
not say:

Haiubgsrfubreisg, he came, ond the business went
on; but: garessGurps (or 2L G, or Sery,) &
FuibsLGgg, when (or as soon as, or after,) he
came, the business went on.

Fpddod grannbudTesearmaer uwksniser, is
wrong. It may be written &up$Smdgaammdin
efpp& st seTuubgniaer, the sea roared, and the
people were afraid.

A new nominative however may be introduced after
the verbal participle, when such nominative denotes a
part of the first nominative, as:

vl emddedr FenhsarSfhgforysenmesFeot Ho
CunevgevenmesCFrbantaer, the people of the city
were divided ; some held with the Jews, and some with
the Apostles.

6. From the verbal participle gyir,” of ‘giéps, o
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Seeome, adverbs are formed. In gemeral these immedi-

ately precede the word which they qualify, as: @uresess

erdbdmoriiarpbHCUI@slT, Ravanen rose up hastily
and went away. But sometimes they may be separated,
thus:

SeorCanuwriasreSdnaaliusanssgenatet, the gen-
tleman angrily rejected my petition.

If there be more than one adverb, 2.5 must be
added to each, either before or after i), as: ameord
e.wgwmybodenvwrybssderng, or amsiiba.widpomi
wéewnjorussSeryg, the heaven is high and glorious.

7. The verbs, @5édp g5, Candrendps, eipdps, 5@
&g, vy and Gur@Spg are often added as auxi-
liaries to the verbal participles of other verbs.

(1.) @54dpg; if the present tense of this verb be
added to a verbal participle, the compound word will
embrace both the present and past tenses, correspond-
ing in some cases with out perfect, as:
y$assesiCananuidsidyes, having brought the

book, he is; i. e. he has brought the book.

@ eirCa e 4SUCUTLs Sger, Raman having gone
to the fort, is (there) ; i. e. Raman has gone to the fort.
If its past tense be added, the compound word ex-

presses a past time before another past time, correspond-
ing in some cases to our pluperfect, as: HCr&FoaSwE
sasmuesLtfsisne, sfiSreyiisCesgret, having
gotten many riches, he was ; but died poor ; i. . he had got
many riches, but died poor.

If its future tense be added, a past transaction in the
future with another future will be expressed, correspond-
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ing in some cases to our second fulure, as: @esf
CroddCevmrer S g LGk, at one o’clock, having
dined, I shall be; i. e. I shall have dined at one o’clock.

Parts of this verb are sometimes added to verbal parti-
ciples without any meaning, thus: erpiSmisme, herose ;
is equal to erpigmeir; here @@hgmesr has no meaning :
Heueiru@ S shsnesr, he lay down; is the same as UGS
Smesr.

(2.) Ganergsdpg when added to a verbal participle
denotes the continuation of the action which is express-
ed by that verbal participle, as: geenréCaranCsiu
CungasrusienfCanargnduiadt, they are consulting
to kill him.

Verbal participles, thus modified by the addition of
G&new@, may, by receiving the three tenses of @g5édp
&, be farther modified in the following manner,

Bhs&FOTETISHH5S5059F SenTsen CUTFQRT LT
ef Cénadmip sEdmiaer, the gentlemen having (for
some time) consulted about this matter, are (still so
consulting.) CursesTusnefisifyiser would
simply mean, having consulted, they are; i. e. they
have consulted. [See 7. (1) above.]

SataeTCun & asrudu et & Canen . GEsCUTE S QTS
efpusdsuCuiepigCuneiasr, when they having
(for some time) consulted, were (still so consulting),
ten of them rose and went away. Gurs s e Ul
&hgGumps would mean, when they having consulted,
were, (i. e. when they had consulted,) ten went away.

Bt BrasTéSIBLCUN S Hre 61pd s 0 s mei iy BLCLET,
when you come to-morrow, I -having (for some time)
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written, shall be (still so writing.) erpSuiGUCLes

would mean, having written, I shall be, i. e. I shall
- have wrilten.

Ganergrdpg is also added to verbal participles to
denote that the agent did the thing to or for himself and
not for another, as:

Y gBupdsCaneuCLelr, I wrote that, (for my own
use.)

540l sCaneinCLsir, I have done it, (for myself,
not for another.)

(3.) auép g, added to verbal participles, denotes the
continuance of the transaction, as: giseFenblCur
wabeopCabasderpg, that word is now fulfilling. The
verpal participle G&ness@ may be inserted before eugé
g, as: galsbeowvunrsfsssCanradaGasdyt, He is
(until this moment) supporting us.
s55 5 PenghennCeanPsCandn sy, the Lord is

(now gradually) fulfilling it.

(4.) e5@dpg, to leave, forsake, is added to some ver-
bal participles whose meaning can admit the idea of
leaving, forsaking. It strengthens the expression, as:
Sebrmmest yauasrwgyliSeS G e, afterwards I sent him
away.

(5.) The past tense of gdpg, to become, may be
added to verbal participles to denote the full accom-
plishment of the action, as:

Bseowssmipey, hast thou finished cooking?

Bres Hevs&Cewsmipm, I have finished doing that.

Gs#ig and Feowsg stand here for the finite verb,
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and the meaning of the last sentence is Brere&FCew

Cpétr WFHying, I did it; it is finished.

(6.) Cur@£mg also, when added to verbal participles,
often denotes the full accomplishment of the action
expressed by those verbal participles. In such cases
it has the force of guimg, thus:
HhgssndégersCuydiCun . Crey, I have finished

writing that letter.

JuGdss CanBisCadvgu sLesvdSidHOCuIL
Guetr, I have completely settled the debt which I owed
him.

Cun@dps sometimes merely adds intensity to the
sense of the verbal participle with which it is joined.
Often it is only an expletive.

SECTION XLVIII.
(G. §57.)

1. The 2d indefinite mood, (our subjunctive) only
supposes that the action may take place, and must there-
fore always be followed by the future tense, as:
BauigsnhCar@liGuelr, if you come I shall give.
mrd ECsCuTeeCurEFbasE, if we go there evil will

befal us.

2. The 3d indefinite mood is a subjunctive, with al-
though, referring to past or present time, as: gefgur
LB g FenhadT HeengeSsand ssaidvasn, although
he walked righteously, the people did not believe (on) him.

3. The 4th indefinite mood is a subjunctive; lwith al-
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though, referring to fulure time, us: yeSéLngmgybGun
anett, although a tiger should lie (there) he will go.

These 3d and 4th indefinite moods must be carefully
distinguished. The former is certain; the latter is sup-
positious, thus: uenursruf s $sordGhgmgyd implies not
that God is holy, but only supposed to be so. We
must say ugmugesuff & Sgomuakgd, i. e. although God
is, or was holy, &ec.

4. If the past or future time is to be particularly
expressed in the subjunctive mood, He&év, or e,
may be affixed to any person or number of those
tenses, as:

SHaftacr ghsdsLemweas BastSgniae reeSissd
ssrutbeuwrit-ng, if they had considered their duties
this affliction would not have happened.

sribBgCeiiCanrep (or gdp) saysdubairomoeds
aggwm, if we do righteousness, will not happiness

come? .
&6, the 2d indefinite mood of H&pH, means, if it
be, and should be used in that sense alone. It cannot
properly be used to express the disjunctive conjunc-
tion but.

SECTION XLIX.
(G. § 58.)

The 5th indefinite mood, (our infinitive) is used,
1. To denote purpose, end, as: GsrdevaiCgeir, I
came to inform.

If the infinitive is not immediately followed by the
D
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finite verb, it is better, for the sake of perspicuity, to
use, instead of the infinitive, the future relative partici-
ple with wig 4, or some other particle denoting pur-

pose or end, as:

HreIGLIL & SenguenLkgCaranepbuiy s5551eub s
asrégrienuenulGure CaiargyECmebr, I count rich-
es as dung that I may obtain heaven.

2. It is used to denote time, or condition, with respect
to the past. It may then be rendered by since, as, when,
whilst, thus:

@CuasrTgiCErvnsfapiCar Lnitaer, whilst the Lord
Jesus spoke, the disciples heard.

LU Hé & JeusarelrennCF aurmed, since it is so, what
will he do?

Note. This use of the infinitive being rather ambiguous, it will
often be better to use the proper relative participle with a parti-
cle denoting time, or to use the ablative of a verbal noun formed
from the root, thus: ﬂGu&mrpiOmréwOu:r@ﬁ, orQar

sran iy, Of QErd grensiey, instead of QCUESTSIOFT
.

SECTION L.

Verbal nouns are nouns endowed with verbal energy.
They are of two kinds; see section xxvII.

FIRST CLASS.

Verbal nouns formed from the roots of verbs exert the
powers of the verbs from which they are derived, thus:
ufsSgBNEReSsd (or ALéad or FLE556) Rumu

perer, lit. & walking holily (is) reasonable.
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SoverusCeigd (or Celwd) ummurgisseailong
wresig, the doing of evil (is) hostile to God.
Since they are nouns, they may be put in any case re-
_quired, thus: ,
SeowerusCriganadgibuCaeir.nib, you must not de-
sire the doing of evil.
SevwerwdCsisenhBsBaimw, ruin comes by doing evil.
SerwenudCrusn&es s, fear the doing of evil.
el UL LTS5 S5UCUTen s1SH Crast HaiamLiSy.
gantaer, while he was going to the city, the peons
caught him, (lit. in his going to the city, &c.)
JwarbguCuriewsd Ceregiensiiey Bip wee Fam
CuéveSpihgg, while he was telling that lie, the thunder-
bolt fell upon his head.

Rem. 1. Verbal nouns formed from roots by adding
Yy, oy, de»s and enw, do not, in general, retain the
verbal power, thus:

erebrg Uiy, my learning.
Bgisgbey, much knowledge.

2. @ WH-S6ns, your conduct.
SugienLwuGunyen, his envy.

Rem. 2. The verbal noun in gév is united with gy,
(3d pers. neut. fut. of dpg) and used as our may,
in asking or giving permission, thus:

wresiCunsevmom, may I go?
EGunseomid, you may go.
Fanbisane.arGareumeumid, the people may come in.
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SECOND CLASS.

Personal and neuter verbal nouns, inasmuch as they
are derived from relative participles by the addition of
pronominal terminations, are equivalent to a relative
participle, and a pronoun, thus:

rédpaehr  is equal to B&ED Heushr.

L BGEUET, w o » BLBS  HeueT
BLLUg, w o o BLESD HF.
rddpaiser, ,, ,, , BLEED Jatser,
BLluesesdr, ,,  , , B-&SD Hevaser.

&c. &c. through all the genders of the third
person singular and plural of the verbal nouns
of the three tenses. See section xxvII. 2.

A thorough knowledge of the simple rules laid down
in section XLvi. in regard to relative participles, will
enable us to analyse these verbal nouns, in every
situation in which they occur, and give us ability to
use, with precision and power, this most important and
beautiful portion of the Tamil verb.

As relative participles are always connected with
nouns, and verbal nouns of the second class consist
of a relative participle and a (pro) noun, the rules given
in section XLvVI. are strictly and invariably applicable
to these verbal nouns. We shall therefore subdivide,
and exhibit these verbal nouns, just as the relative parti-
ciples have already been subdivided and exhibited.

First. Verbal nouns formed from the relative partici-
ples of intransitive and passive verbs.
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The rule is as follows: “in relative participles of in-
transitive and passive verbs, the relative pronoun is
always in the nominative case, except when the relative
participle is preceded by a nominative of its own.
Then the relative pronoun may be in any case required,
(the nominative and accusative cases excepted.”) See
sec. XLvIL., II. 1. .

1. Verbal nouns (formed from the relative participles
of intransitive and passive verbs) whose relative pronoun
is in the nominative. Of these,

*(1.) Verbal nouns formed from relative participles
of intransitive verbs.

S CsCurdpeashrarassr, who goes there, lit. he who goes
there (is) who?

sk is equal to H@ he; and Cur@p is the relative parti- |

ciple, containing its own relative pronoun “wno™ in the nomina-
tive case, according to rule.

gnippédhenwviiGa SrurebCunag urabTiHES
1D, travelling on Sunday is sin; lit. that which shall go
Journeying on Sunday shall be sin.
dtgésPbusdpSphsatast podearsdr, those who
have been born in that family (are) excellent persons.
SO UL LGS HUGO . WHETEMES DU
‘a6, such things (are) those which are suitable to
his nature; i. e. such things are suitable, &c.
(2.) Verbal nouns formed from relative participles
of passive verbs.

*In the examples that follow, the relative promoun, which
is contained in the relative participle in Tamil, is printed in the
English, for the sake of distinotion, in Roman letters,
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ae@Caugiiuiul Latser 2.bBLSFed araidvasy
w, have-not those who were sent by me come to you?
As has been mentioned above, when such relative
participles are preceded by a nominative of their own,
the relative pronoun may be in any case required, (the
nominative and accusative cases excepted.) Therefore
we have,

2. Verbal nouns (formed from the relative partici-
ples of intransitive and passive verbs) whose relative
pronoun may be in any case, except the nominative and
accusative. Of these,

(1.) Verbal nouns formed from relative participles

" of intransitive verbs.

BCusmEnsiCwN & FSHs & PLCUTS 50555 verg
&, without doubt the Lord Jesus has ascended to heaven ;
lit. that in which the Lord Jesus accended to heaven (is)
that in which doubt is not.
gHUCUTer & ; B is equal to HNE; TALCUTEr s the

relative participle, and since it is preceded by a nominative of its

own, viz. PCw& ST ST, its relative pronoun may be in any
case except the nominative and accusative. If for & &'y “that,”

we supply the words “¢hat action,” the sense will be clear ; thus:
that action in which the Lord Jesus ascended to heaven is true.

wrehresr 56 SLCUTeghEFudTaTETfuwéve, i i3 not
certain that I shall go to the village ; lit. that in which
I shall go to the village is not a certain thing.

Note. In the two examples given above, the verbals are neuter
verbals. Personal verbals, formed from relative participles of
verbs which, while intransitive, express an action, are never (to
our knowledge) preceded by a nominative of their own; their
relative pronoun is therefore always in the mominative case.
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See first 1. (1.) above. But personal, as well as neuter verbals,
formed from relative participles of purely neuter verbs, (i. e. verbs
which, while intransitive, express no action) are often preceded
by a nominative of their own, thus:

Csagnstacrufssgswenenaliadr, the angels (are) these
to whom holiness is; i. e. they are holy.

B sdr gyerSveonsaitaar, lit. ye (are) those to whom
love is not.

HvasersbueiiuCsiug., how shall those things hap-
pen? lit. that in which those things shall happen (is)
how?

(2.) Verbal nouns formed from relative participles
of passive verbs.
unbye@tsrsseoyuisul LsCUTe wes S g e

wEwrIgiipuisiuL. Gaaa@w, lit. like that in which

the snake was lifted up in the wilderness, the son of man
also must be lifted up.

Note. In this example the verbal is a neuter verbal. Personal
verbals formed from relative participles of passive verbs are never
(to our knowledge) preceded by a nominative of their own ; their
relative pronoun is thercfore always in the nominative case;
See first 1.(2.) above. They sometimes appear to be preceded
by a nominative, thus:

Carppes Hy.dsuULtaie CFSHIBUTE6H, here
Csanppeir stands for CETHOECeV, and the meaning is,
he who was beaten by Kdttdan died.

INFLECTION oF VERBAL NouNs.

But these verbals, while they thus exert verbal ener-
gies, are nouns; and consequently they may be inflected
in any case required, thus:
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Verbal nouns (formed from relative participles of
(1.) intransitive, and (2.) passive verbs) whose relative
pronouns are in the nominative case.

(1.) atCaCunépesastsaiSQ, call him who goes there.

aerafL S asguaisasdssssinsenssCan@uCusl,

I will give alms to those who shall come to me.
wharevidovrLiserusaméCariogub, tell the things

which occurred in former times.

JuCsfpdpaisesssuferusan@, show the way to
those who stand there.

wesfsmeTer $8HBHLILESSCuerBEmt, God knows
that which is in the heart of man.

(2.) sifanfaermegdatinlcasTyfudsTresad
uglbenaSHsCaneTarwm e, no one will employ
as a servant him who has been beaten by the authorities.

LIMUrEGe GETVNLILIL. L e EFSS HTesCFaSCan(
450k @, we must give ear to those things which
have been said by God.

Again: Verbal nouns (formed from relative parti-
ciples of (1.) intransitive, and (2.) passive verbs)
whose relative pronouns are not in the nominative case.
(1.) st sen 91 56058 & (b BT g i & civresef TS Grebr,

I saw their weeping and wept also; lit. seeing that in

which they wept, I also wept.

PUYEreTGEpSHSETQIOTSSSCaFéoguh, it is four
months to harvest; lit. to that in which the reaping
day comes, four months will pass.

urnp LSS0 tjeéS BghsundragasTd Cenkis
Curangasuununs, do not faint, becawss thy reward
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will be great in heaven ; lit. by (‘reason of) that in which
a great reward will come to you in heaven, faint not.

srehiGurashSipsirGerGur, lit. go before that in which
I shall go.

daanrsyporaaisessb Ssarsddorsataensdsb
GuiweSsFunspata®, there is great difference between
believers and unbelievers; lit. between those to whom
faith is, and those to whom faith is not, there is great
difference.

S ummurgienL-windent eSerhiGEnsHSTsuTIHES
1b, lit. that will be a cawse to that in which (or, by
which) God’s glory shines, i. e. that will cause God’s
glory to be mumifest.

asrSsramC s $sd @0naarsgssssswean®, I an sad
because my child has died, lit. by (reason of) that
in which my child died there is sorrow to me.

etk Csuionsd@Bnwash @pigCunesdr, he died be-
cause I was not there; lit. by (reason of) that in
which (or, by which) I was not there he died.

(2.) 2hsefm fésiubusddseonsantdCs Qe
e¥r, I told you those things in order that you might be
saved; lit. I told you those things to that in which ye
shall (or may) be saved.

VERBAL NOUNS

Formed from the relative participles of
Yisidpp,
and gépg.
The verb fuiGsdpp, to be, is always, and H4ép S, to
become, is sometimes, used to affirm one noun of ano-
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ther. They affirm the noun with which they are im-
mediately joined, of another noun, in the same sen-
tence, which is their proper nominative or subject, thus:
Savesr uraSunigddmesr, he is a sinner; HeuehaSe

@6, he became a fool. umeS and Sewelr are

here affirmed of gesetr. See sec. LvI, LVII.

The verbal nouns of guisdédns always, and the
verbal nouns of o8ps sometimes retain this pre-
dicating power. The following verbals, not being
preceded by a nominative of their own, necessarily
have their relative pronoun in the nominative case,
and consequently affirm the noun with which they are
joined of their own relative pronoun, thus:
Gré\)swrmﬁ);ﬁgbglb&numunui@éégpmﬁ.gc&m.wﬁ, he who

és the cause of all things (is) God.
Guiwnewreefuresalt BdanassCn cgrrsbr;ﬁ@#, he

who is the true light appeared in this world. See sec.

LViL. 1. note.
The following verbals, being preceded by a nomi-

native of their own, affirm the noun with which they

are joined of that nominative, and their relative pro-

noun, according to the rule, may be in any case re-
quired; (nominative and accusative excepted;) thus:

Sjataere drasrdCanasn G & LW e e or el s ermiSgé
Enge enssaPeSdaliu g sédpsan, lit. has that in
which they are of a mind to kill you been announced to
you?

GufCunisefdPru@eed JatCuoelisarsdperer
a@iigidpge aurm, have any of the greal ones be-
lieved on him? lit. is there that in which any one among
the great ones is a believer upon him,
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Cunelipgonerenasarea®, there are gold and other
things, lit. those things, in which gold is the beginning,
are. See section XXXV. 5.

The verbal noun derived from the negative root gyé
may also exert this predicating power, thus:
CuitiueTearsuginml BT L UQIET M TSa

wrsgsdp amdurer Car@launbdCurys H@sasr

S@euLiGuneunetr, lit. the time in which the wolf

comes, the hireling, who is he who is not the shepherd,

and he who is not the owner of the sheep, will leave
the sheep and run away.

These verbal nouns may also be inflected in any case
required, thus:

Surdyenwaiserniigisafsand gawwnidef; he
healed those who were sick.

SOL-Ughsugiemusdnsassdobgrt, he opened
the eyes of him who was a blind man.

sandsss ssSyaTergnigLLenss CFgySsCaiei@d,
you must render that which shall be suitable to God.

SLLMCRTGLUTEHipSIMETIEan s Sentlicwanbdls
SHBunTSHES6T rendGs Fov guoebsanm &G v
2 eir@mam@uor? O goldsmith! can you buy gold and
such other things (lit. those things in which gold is the
beginning ) in the bazar, and make some jewels for me
within two weeks?

@i Bmen WerGeSées & snr@ipisensuPidsid
Piaer, ye know that this king was formerly a beggar ;
lit. ye know that in which this king was formerly a
beggar.
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Sasrelurfuye.ua@iissépengsdsereSiuT G ebr,
1 have heard that he is sick; lit. I have heard that in
which he is sick.

Second. Verbal nouns formed from the relative par-
ticiple of transitive verbs.

The rules in regard to such relative participles are
three. The first is as follows: (See section xLvi. II.
2. (1.) “If the relative participle of a transitive verb
bas & noun, which it governs in the aocusative, preced-
ing it, the relative promown is in the nominative case.”
Therefore we have,

1. Vetbal nouns (formed from the relative parti-
ciples of transitive verbs) whose relative pronoun is in
the nominative, thus:
s60S6054CeudpactunéSuenss, she who does alms

(is) a happy person.

BCUSHTEHOLU Q&FaTSngsCsuafsanSabplunt

&ér, they who shall hear the word of the Lord Jesus

shall live,

EfdgevaeisurfurgaisercstGuCurantser, they
who do ot believe (on) Christ will perish.

urSenssCeudpSCaL QiSO SuMSGESD, sinning is
the cause of destruction ; lit. that which does sin will be
the cause of destruction.

The second rule respecting relative participles of
transitive verbs is thus given in section xrvi. II. 2. (2.)
“If the relative participle is preceded by a nominative
of its own, the relative pronoun is in the.accusative
case.” Hence we have,
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2. Verbal nouns (formed from the relative parti-
ciples of transitive verbs) whose relative pronoun is in
the accusative, thus:

Shawerudppdgyenanfud, that which ye do (is) a
vain thing.

BCsnelregQ@uL, that which thou saidst (is) a lie.

eSaandsppiss srgsiCar@uuy tdSurenisd, that
which the Lord shall give to believers (is) eternal joy.

Note. The verbal nouns in these last three examples are neuter
verbals, This use of them is common. Personal verbal nouns,
having their relative pronoun in the accusative, do also occur,
thus:
urruge g gl Swai8da g srait, he whom God semt

(is) the Lord Christ.

SuiaadzdQer@isatad CurlesostQus pilQsr
Sraurt&ar, they whom he has given me shail obtain heaven.

This use of them however is unfrequent. Personal verbal
nouns (formed from relative participles of transitive verbs) are gen-
erally preceded by an accusatine of their own, and consequently,
in all such cases, their relative pronoun is necessarily in the no-
minative ; See second 1. above. Instead of using such sentences
as the two last given above, it is always better to say, ugrey r@w
Soutul . af @A g Frei; sarrQowizdQsrlis
Oul L efsdrGurl & gensli0ud niQ8ndrauri&or.

The third rule about relative participles of transitive
verbs is, that “if the relative participle is preceded by
both a nominative and an accusative of its own, the re-
_ lative pronoun may be in any case which the connexion
requires; (the nominative and accusative cases being
excepted.)” See section xLvi. II. 2. (3.) Conse-

quently we have,
D2



122 SYNTAX.

3. Verbal nouns (formed from the relative partici-
ples of transitive verbs) whose relative pronoun may
be in any case ercept the nominative or accusative;
the connexion determining in what case it must be,
thus:

SeresrseigsiuesTuy s&pgCufuuneid, it is a great
sin for a child to strike its father; lit. that in which
a child strikes its father (is) a great sin.

Emb usrusesrd CsnSdudsCelas EwiGH STCUTFET
Sevgsspausriigidenpg, our praising God will be
profitable to us; lit. that in which we shall praise God
is that which shall give profit to us.

ureSumigéEpaistr HHYSHsaECelaCsiuy., how
can a sinner work miracles? lit. that if which Ae who
is a sinner shall do miracles (is) how?

Note. The verbal nouns in these last three examples are neu-
ter verbals. Personal verbal nouns are never (to our knowledge)
preceded by both a nominative and an accusative of their own.
As has been stated, personal verbals (formed from relative parti-
ciples of transitive verbs) are generally preceded by an accusative,
and infrequently, by a nominative of their own. See second 1
and 2, above.

INFLEcTION OF VERBAL NoOUNS.

Verbal nouns, (formed from the relative participles
of transitive verbs) while they exert verbal energy, are
nouns, and may therefore be inflected in any case re-
quired, thus:

1. Verbal nouns whose relative pronoun is in the
nominative.

I
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mibesw yenrédenageow £555a5kannCabdmnCa
e @b, we must fulfil the will of him who created us.

eresrasr welSemafLgdns mres SHDSY Gurssomor,
may I return to him who sent me?

SIUEED LW LUTSTL.60 Fuisbreunen mueSipLILIG D G esTum S
Saeorévev, lit. I am not worthy to that which shall loose
his shoe latchet.

2. Verbal nouns whose relative pronoun is in the ac-
cusative.

Breir Qe L L.6Oa SasT Lk &6y L eoausaaTijndedsECmebr,
I proclaim those things which I heard and those things
which I saw.

HeeTCelucnasamETguesCaiiGasst, I can do what
he can; lit. I also shall (or can) do those things which
he can do.

£ Cenetrenevasefeirsfsacearsdgedor s eSevasv, lit.
the meaning of those things which you said did not ap-
pear to me ; i. e. I did not understand, &c.

fhaen furgengsCenpsCanarerddiaer, ye worship
that which ye do not know.

Note. The verbals in thgse last four examples are neuter
verbals. As has been stated, (See second 2. note) personal verbal
nouns, having their relative pronoun in the accusative, do not
occur very frequently ; when they occur they may be inflected,
thus:
ugrures Y g lifaaems sridsarfésCeaar®ad, we must

believe (on) him whom God has sent. It is better to say,

UIrUIE® gIUCIIC L aieng ST, &e.

3. Verbal nouns whose relative pronoun may be in
any case (the nominative and accusative cases except-
ed) that the context requires.
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HauGarctanTiucnssdnd@CoousrgienLudL(ss
emon-Lmesr, he will not come to my house because he
hates me; by (reason of) that in which he hates me
he will not come to my house.

SeasrualitsarypbCusdrefarenssCar.CL.sir, I heard
that they had cast him out; lit. I heard that in which
they cast him out.

Safser HpyshsasméscsiL oo SaurdSgniaer,
they believed because they saw miracles; lit. by that in
which they saw miracles they believed.

BuwisCaamenudy.LILShSaTSSaTETeTCaéugyd, how
many days will it take thee to finish that job? lit. to that
in which thou shalt finish that work how many days will
pass?

B wissSHPSe5ECFLsSetr BibSgupes amrd iUl
Guelr, lit. I shall punish thee on account of lhat in which
thou dzdst that fault.

SECTION LI.
4
(G. § 60, 61.)

1. The imperative mood is used with or without the
pronoun, as: Buik@seurm, come thou hither; SmCaCu
&, go (ye) thither.

2. The @tatioe, or polite imperative mood, is used
thus,
wesreSgeinTs @GS S IIParenns, let the wife obey

her husband. .
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HT& T &S emes OF wésL-Geurtd, let us honor the king.
fdserampeSiaarns, may you prosper.
ErQungienwwuniéGar.s, may you hear with patience.

SECTION LIIL
(G. § 62.)
The Negative Verb.

1. The first form of the negative verb (See section
xxvir. 1.) is used to express a general proposition
without reference to any specific time, as:
ReseirgmLmeir, this man does not steal.

Here S®Ts% embraces all times, and means he did not,
does not, will not steal, i. e. it is not his habit.
SenoniésiGumssassuCunantaer, the wicked do

not go to heaven.

It is also used specifically to express the future time,
as: geeTueing ensssumanes, he will not come to the
Jeast.

2. The third form of the negative verb, which is
made by adding @évasv to the infinitive mood of the
affirmative verb, expresses the past time; thus, Heveir
smpenwwursliGuaeSevasy, he did not speak humbly.

3. The singular neuter verbal noun of the present
tense with @éeasv, is also used to express a general
Proposition without reference to time, as: Hassr$nHGE
médvas, he does not steal, (lit. that in which he steals is
not; Hesetr being nominative to the verbal, and the
verbal being nominative to @évas.) See section
XXVIII 4.
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SECTION LIII.
(G. § 63.)

1. Transitive verbs made passive, by the addition of
u@Emg, usually require the instrumental ablative, as:
@igéandsbas@CanCuslILL Y §édeimg, this let-

ter has been written by me.

Note. Relative participles of @82 & sometimes follow the
infinitives of transitive verbs, without converting them into pas-
sive verbs, thus: SaisTefriemsmadsn e R B, lit,
the place which suffered that they placed the body, i. e. the
place in which they put the body.

2. u@dpm is also sometimes added to the infinitive
of intransitive verbs in the relative participle form, as:
Sjeueitpdastiu e, the road which he went; lit.

the road which suffered that he walked.
wrett @Gé sl t_oafr, the village in which I dwell; lit.

the village which suffered that I dwelled.

3. The third person singular neuter negative of UG
8w is sometimes used with all persons in the sense of
$60g, or &ung, as: Aasefluy FCFbwiLLTg, ye
must not do so.

Note. From the relative participle /<.y and the words
Mgy DOy s0, and I, how, are formed the adjec-
tives SOOI Ly DO OILIC Ly and TOIIPLIIL Ly
thus:

G e el Sy such a man.
alg s wel g6, what kind of @ man ?
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And from these are formed nouns, thus:
HOUROUC L sk, such a man.
HOLg s @dr, sych a woman.
HUUG LI Ly such a thing,
HLIIP-Lr C o eiT 8Gry such persons.
HIPCIC L GoRECTy such things.

&ec. &ec. &e. &c.

SECTION LIV.
(G. § 64.)

Some parts of the verb aisirdpg, to say, are used in

a peculiar sense.

1. The verbal participle arébrgy is used,
(1.) As an indicative conjunction, thus:

LITUTel @08 &ypen Lwanmiiné Sy Crety s PEEC e,
know thou that God is merciful; lit. saying God is mer-
ciful know thou.

FRTEETHDESESDILE WG GG 6Ty CoaueraL L
asrfLntt, God has commanded that the people must
obey him. _

It can in most cases be translated by that; but sometimes
it can only be rendered literally, viz. saying.

(2.) When the words of another are to be quoted in
his own language, thus:

Ehaer o bavrESapssaf 86 getrymidtserraCa
s $giCenetiaf, the Lord said, “you must love
your enemies,” or, the Lord said that you must love your
enemies; lit. the Lord said, saying you, &c.
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If there are more quotations than one, each quota-
tion must receive erebrgy and the conjunction 2.1, thus:

sSuFTIbUSTER SFILTUTS CasslTpid, CUILCEFTEIM
SooununrsCasiiph LITUTET L L asriiiLrt, God
has commanded “‘thou shalt not commit adultery,”’ and
“thou shalt not lie.”

OBSERVE

that since @67y is thus used both as an indicative con-

junction, and a particle of quotation, it must never be

used as an indicative conjunction in cases where, if it
should be understood as a particle of quotation, a wrong
idea would be conveyed. For instance, we sayin Eng-

{ish, “God has commanded that we must not lie ;> but

if you say in- Tamil

Hrb CuTLCEFTOOTSFICUTLNSCeueig UTTUTETSL L
esri§tmt; although you may have intended to use
e1ébryy as an indicative conjunction, it will be under-
stood as a particle of quotation, and the sentence will
mean that God commands that neither He, nor we, must
speak lies. If you use erebrgy here, you must quote
the command in the very words in which it was de-
livered, thus:

Sl CumL GenrdordaliStsaTsCady uTMUTETS
L aortSiie_nit, God has commanded, “ye shall not lie ;.
or wefgiser CuriCErdrdguuntsernaGasig
ummugsxr s t_asriiieni, God has commanded “men
must not lie.”

The inf. eieor (rébrewr), although used as the pro-
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per infinitive of ereirdmwg, is likewise used as a par-
ticle, in the same way as erebigy, thus: debsrCuens
Canergyeir, he said that thou camest.

2. The future relative participle réirgpib is used to
identify persons or things, and is affixed to their names.
It may be rendered “called,” thus:
FaCarergiiCseshr, the god Siven, i. e. the god called

Siven.

S6& FeavCuergiesCemey, the word “church.”
&FhGsrapCwergyberanCenil, the oil of gladness.

The relative participles of the passive form may be
used in the same manner, thus:
FaCamstreoic.L-Ggeuetr, the God who was called Siven.

3. The subjunctive eresrev, or arexfev, if thou say, or
ask, is often added to interrogating adverbs and pro-
nouns, as: aerersS@Ceveiiwed, if you ask, why? g
Goered, if you ask, who? erliLg.Cuebryyeév, if you ask,
how? areremGaustryev, if you ask, what? These com-
pound words may be used,

(1.) at the beginning of sentences, as:
SusiarasSvmaudsiuLrer. eerarsseCeery

e g Saramiiafi.gder renssamssasu®sy

ausa uPSSsCanaTas LY. 65 Hengs Canam

G&lignelr, (or more correctly, CasranCsisS@Bev),

he was put in prison, because, observing jewels upon a

child, he killed it in order to seize them ; lit. he was put

in prison. If you ask, why? he, observing, &c. Or

(2.) they may be added to verbal nouns, thus:
St srusde dadsiulL Cseiarif@taefed o
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assrpgiSarasriefgdev, &ec. his having been put
in prison, if you ask why (it was,) he observing, &c.
¢ The sentence then ends as in the former case.
ECsreraCaudu@autssianCarciyed, that which thou
must say, if thou askest what (it is) &c., i. e. thoy
shalt say thus, &c.
Ju@HH@UUILL L afsernCresf v, those who were
sent by him, if you ask who (they are), &c., i. e. those
who were sent by him are these, &e.
BHnLh5CsILIp Cuerye, it happened thus, &c.
In each case, the interrogating adverb or pronoun may be
separated from the subjunctive, and be placed before the ver-

bal noun to which it was affixed. The verbal noun then becomes
a verb, thus:

B arQerodwCaalPQw ér me,
Srae@e@ouliut L risQeareld, &c.

These interrogating phrases should not be used, if the answer,
which it is their office to introduce, be quite short. In such cases
the causal particle ig-.9@C® should be used instead, thus:

S @G twnuiQsrnOrisuyI@Cosracidma
. dsliul L meiry he was put in prison because (lit. by

the step at which) he killed a child.

4. The verbal nouns ereruasesr, and ereblrug.

(1.) @iebrueuelr is added, as a distinguishing sign,
to proper nouns introduced into Tamil from foreign
tongues, thus: QurarGewshiuaeir, John. It may also
be added to Tamil proper nouns, in cases of doubt;
thus:
spgemCemesiuastr, Sithunin; &psesmetr literally

means a virtuous person.



THE VERB cTerdmg. 131

It may also be added from choice merely, thus:
FaCaneiTueehis BipisSprGaauct, Siven (is) o god

to the Tamulians.

This verbal may be put in any case required.

(2.) eétrug is thus employed. When we wish
to use a whole sentence as though it were a single
noun, we may add eerug to it, and that whole
sentence may thus be made the subject, or object of
a following clause; thus:
wesf5CadvengbureisGererusCuiigmesr, that all men

are sinmers i3 certainly true; lit. that which shall say

“all men (are) sinners,” (is) truth indeed.

S0k samédCFbwelFbLuMUTECaeTueSETE ETé s
afpaetr@ueir, I saw in the books “desire to do cha-
rity ;” lit. I saw that which shall say “desire,” &c.

It must also be used when we wish to quote a single
word, thus:

Y CWeTLISHSSSHI TGS, the meaning of
“@/{D‘-b” is “g@wtb.”

Note. For another use df these verbals, see sec. xxxv, 4,

Rem. The several parts of the verb aishidpg, are
equal to the particle aréirgy and the several correspond-
ing parts of the verb Genovgydmgy. ereirdpg there-
fore not only means “fo say,” but always superadds to
that meaning the force of the particle cretrgy, thus:
£admomieBCaCenetraedr, he said, “I will come quick-

y.»

Here the verb both quotes and concludes the sen-
tence; arsir@edr being equal to 6165r1GC & mebr@edt.
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SECTION LV,

(G. § 65.)

In those compound verbs which are formed by com-
bining nouns with ucwrgdng or C&idpy, (see sec.
XXX1I, verbs formed from nouns,) the noun is often the
object of the verb with which it is combined; wherefore,
these compound verbs, though frequently rendered in
English by single active verbs, often do not govern
other nouns in the accusative, and other nouns affected
by them must be disposed of in some suitable way, thus:
Soehsbueyast@etr, means, he preached; lit. he made

a sermon.

But, “he preached Christ,”” must be, S gmadGds

SIS0 b & BUesest g)6tr.

G & utbuietores & &L.Gaurib, means, let us make prayer.
But, “let us pray to God,” must be, urmuresrGrréd (or
fesrdg) GCeubuduanéstCaund, beholding God,

(or thinking of God,) let us make prayer.
Cunssbussest e, means, he taught.

But, “Ae taught many people,”” must be, HCr& & ariasey

&§UCung s budert gyt
Thus also, HeitserCsnumCaneLmiser, means, they

got angry.

But, “they got angry with us,”” must be, Heutaererimaer

CuHCsmubCaE TSI NTSET.

OBSERVE

1. That even these compound verbs may govern a
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noun in the accusative, if it be a neuter noun, as: g
séetisgeorwirebsbusae @i, he preached (on)
that subject.

2. That the verbs Ganrs$n65Cs iEngy, SunembLgy
eéng, and a few others, together with all compound
verbs formed by combining nouns with gé58n5, may
govern any noun in the accusative, as:
uomuresw $Csr5Er5CFLLEsLCGaurtd, let us thank

God.

Jeursasnsgamionsd, he healed them.

3. That transitive verbs formed of Sanscrit nouns by
changing their final gt into @é&ps always govern the
accusative, thus: .
CogaasrsdunefiGumons, let us meditate (on) God.

SECTION LVI,

1. Difference between @gédpg and HUssdps.
@sédpg simply affirms the eristence of its subject}
thus:

v bwsEmgl, there is money.
sigsfgadmyi, Godis. -

But guigédmg is always united to some noun; and
it affirms that noun of its own subject; thus:

SsssnemonissEng, that is wisdom.

BCuasdevg CoauguiGssmr, Jesus Christ is God.

et s @uiksEmel, he is a thief.

2. 9ui%s$m is thus united to a noun, and affirms that

noun of its own nominative. But it-does ‘not“affirm
n
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that noun to be a quality or attribute of its nominative.

It simply affirms the identity of the two nouns. It

declares that the two nouns are one and the same

person or substance, thus:

Seetwndenwwunisadyes, does not mean, he i glori-
ous, but, he is glory itself.

gaibguniSeédmi, does not mean, he is just, but, ke
is justice.

pefnetremwwnuisédmgy, does not mean, light is good,
but, light is goodness. This mode therefore of affirm-
ing one noun to be an attribute of another noun is
incorrect.

But it is correct to say usruretreefumrissdmit,
God is Light, because we wish to say that He is Light
itself. So also
BCwanTstufywrids Sduwwmiédegiwriissdeyi,

the Lord Jesus is the way, and the truth, and the kife.

3. Mode of affirming qualities or attributes. The
power of puiédmg is always the same. The change
must therefore be in the noun which is to be declared
an athibute. If one noun is declared to be the attribute
of another masculine noun, it, viz. the attributive noun,
must receive 2 676763, 2.GOL-WQIEHT, J65TQIEH, OF SOme
other appropriate personal verbal noun, before it unites
with guiséémg. If it is affirmed to be the attribute
" of a feminine noun, it must receive 2 erareser, 2 LW
aer, gebraver, &c. If of a neuter noun, 2ereng,
2wy, geng, &c. So also in the plural: thus;
Satwvdewyererauariigs Sy, he is glorious; lit. he is

he to whom glory is.
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Here gd@ﬂp.ﬂ affirms its own nominative, and he to
whom glory is (as an attribute) to be the same persorn.
Sty waordgsday, he is just.

JaseTul & Ssapereraser miGhgneT, she was holy.

epefmesremwujerersmuiisssermg, light is good.

el CFLgEfWET STQUN FETOTETEOQE 6 T GBS
&ur, the deeds which he did were useful.

This rule is often violated, but it should be strictly
observed, because it enjoins the most accurate, philoso-
phical, and above all, the most perspicuous mode of
expression.

4. When gigédms relates to more than one noun,
the verbal part. g is separated from @%544mg, and
added to each noun with the conjunction e.ib either
before or after it, thus:
sLaeTEgycTeraigoni @résypereraigwmisédyt, or

ggyereneurmyd@réswererauomy b 5éEmt, God is

righteous and merciful.

5. Ellipsis. . When the sentence is in the present
tense, and guisdEms affirms only one noun of its no-
minative, guiséEmg must, or may be omitted.

(1.) It must be omitted. When the noun affirmed of
the subject is a demonstrative or interrogative pronoun,
thus:

SSvreorusdsy creusii@aig, (is) this the man who
stole the horse?

BCugyeuet, thou (art) he!

SeuCearauetr, who (is) he?
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Bgadearay, how much (is) this?
YeuelreriiCa, where (is) he?
(2.) In all other cases, it may be omitted or retained,
at option; thus:
mresiuna’, I (am) a sinner; or srelumeSwumaig3SCpstr.
Hggrrenid, that (is) wisdom ; or HgGrewniedépg.
Thus also: get@résuypeot.weait, ke (is) merciful; or
@08 sepeoLwaTTiiGEEwit.
SaesnCsrapiydrarast, he (is) joyful; or siCsrap
wTeTeI@UGSE .
garserufsSgnenaliadr, they (are) holy; or ufad
swnenetserrigédmiaer,
SgBsepbfuruapeteng, that (is) very reasonable; or
Rurwapster sigéSestms.
SgFmoreng, that (is) wet ; or rowvrersTlHsEaTmg.
But if the sentence is in the past or future tense, the
verb must be retained in order to express that tense,
thus: :
JassraSurgyenwaeuigbsrer, ke was sick.
Likewise, if more than one noun is affirmed of the
subject, the verb must be retained to unite the nouns,
thus:
SjetEDpentupST - uEOMIT . FaGwmisSsayt, he is
our Lord and our Saviour.

Note 1. geﬁ’.ﬁo to become, has two uses. It may affirm &
noun of its own subject; thus, S e QUISWTSE sy he
became a bad man. Or it may have simply a nominative ; thus:
50 8@V YBLy you can do thal. Its verbals Feressy,

%o &y &c. also have these two uses; thus: (1.) They may
irm the noun with which they are joined of théir own relative
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pronoun; thus: Quiurersuureraie wssSCaCsrdd
@fy he who is the true light appeared in the worid. 1Itis
here equal to HuI@ER paiy and affirms that its own relative
pronoun and light are the same person. (2.) Nouns may be
prefixed to these verbals simply as their nowminatives; then,
according to rule, their relative promoun may be in any case,
((except the nominative and accusative;) thus: Sasvrufess
wraagd@méRmer, lit. he is he to whom holiness is. &
A& E 805 is here nominative to Fwas. It will be seen that

it is in this latter use. that the verbals Q@@ s F&r L, &c. are
added to nouns, in order to fit them to be used as attributives, as
described in subdivision third above. See also sec. Lvi1. 1. note.

Note 2. Excepting this ellipsis of HI@ES 0.8, there is
none other in Tamil. Whenever precision, and perspicuity ave
at stake, repetition i3 unavoidable. This will appear particularly
from the passage MarT. v. 34, 35, which has in Greek and
in European languages rcpeated ellipses ; but a similar construction
cannot be imitated in Tamil, without greatly obscuring the sense.
The passage ought to be rendered thus:

Lhed aads b e iPuiucraria L rg. arerd
Corograrwrd@iBruy i aneri BsCuiesBud
LT T ST &, GBLITTUT g LT &L kTG
é@pupurp, YIS Cups fPulLcTarOrsT &. o
@eCoBOUALRITE SrenL LI ol o LI Wi Q,aT
@erColdalupsrifivicdiorarsr g, &e.

SECTION LVII.
(G. § 66.)

1. Like the verb guisédng, the verb yéps may
be united to a noun, and affirm that-noun’of its own
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nominative. In regard to their meaning, however, these

verbs must be carefully distinguished. The former means

‘4o be,”” while the latter means, “to become,” thus:

sreit & eyddwaperereuguiss EGpesr, I am well.

sresr seysEwapetenarg@dCmeir, I become well ; I am get-
ting well.

Observe also another difference; Hupsdps is v
variably united with a noun which it affirms of its
own nominative, while 5$pg may be thus united,
or it may be used merely with a nominative case, thus:
wenpuisy Ceouuiiygb, herbage grows by means of rain.
See sec. LvI. 5. (2.) note 1.

When g4 g, relates to more than one noun, 2.b is
added to each noun, thus:

g esnesf sengsrefaepbireragsnaiacr, the un-
wise became wise and righteous. Compare section

LVL 4.

Note. $Op 5 is however sometimes used in the sense of
“f40 be,” instead of “to & ," especially in its relative par-
ticiples, and verbal nouns, thus:

S yra asrQuai S Ay the Lord who is a gracious being ;
not, the Lord who has become a gracious being. H&@ws is
here equal to ‘Jgéﬁp, and is much more elegant.

2. gtb (the third pers. neut. fut. of g&ms) is some-
times used as the affirming particle, yes; but the usual
mode of giving an affirmative answer is by repeating
the verb used in the question, thus: SO ECFLIST
wr, hast thou done so? the answer is G&iCse, I have
done.

3. g&ang (the third pers. sing. neut. ‘negative of
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&8éps) is often added to verbal nouns, signifying it

must not, it ought not, as

Bubuneranidengsasmt Guemnsng, thou must not
tall: bad words ; lit. your speaking bad words will not
become, (or will not take place, i. e. ought not to take
place.) Gu&év is nominative to gary.

4. ga/g, (the future verbal noun of géps) and its
plural ge/er, may be added to nouns in the nomi-
native, as particles of introduction or specification,
equivalent to the English ‘thus,” ‘viz,’ ‘as follows.’
SfCsneesnag, he said thus.
SauerCsnenGaisaegsésarnaet, the articles which

he brought are as follows.

Observe that such sentences ought to close with eretr
1Gs, or arelruenaSGar, the finite verb Htb being un-
derstood after them, thus:

SfCsnerensnag, Boere.ksasCuerSarasraarrs
gPPECaTenQuCeesiuGs (wmb) he said thus, I
will receive you as my children; lit. that which shall
be, that which he has said is that which shall say, “I
will receive you as my children.”

SusCarsdnParsua Sséser e, Baby, Caby, b
b, sev@eeirucmasGer (wmb,) the things which Ae
brought were as follows, iron, copper, wood, and stone.

Note. Sentences such as the last, where several substances
are specified, may close with Dewe/sCer ; the rel. part. FE U
being understood before, and 8D after it, thus: WIE, &,
PenesCer; which stands for wIyd svgur@u Qoas
Cerwinwd,
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5. gag is also used as the disjunctive particles
“either,” “or,” and may be added to two or more
nouns, or verbal participles, thus:

LIQSTIO 1D Te FIC G st asT o o0 Meu gl Sy SLILL-CeuetrBid, ei-
ther @ palmira, or a cocoanut tree must be got.
EseSevwiing Ssreas wHOWECSTSamsCrugTay

Sewip, live either (by) studying science or (by) doing

any other business.

6. The verbal nouns gyevassr, gerg and Hai-

(1.) gyeoreuetr is frequently added to the nominative
case of common nouns, (if they are personal nouns)
in order clearly to point out the nominative, or give
it special prominence. It is also often equivalent to
the definite article ““the,” thus:
RITETNSTsLLassanrsGCan@ S, the king Aas

given orders.

evtesett is also added to proper nouns in the same
way with aresrueussr.  (See section LIv. 4. (1.)

(2.) @4vp and gey may be added to the nomi-
native case (if the noun be neuter) in a sentence,
when there is any doubt which is the nominative.
Aguin, it may be so affixed when we wish to give
special emphasis or prominence to the nominative. It
is also often added merely as an elegant expletive,
as in the following examples:
wmomnes g sena e arugbsamsCar@asderpg, the

mango tree yields delicious fruit.

Curniureng daudisiiuL$sés5, falsehood is odious.

But gewg and geg cannot like aetug be added
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to sentences, or used for quoting. (See section L1v.
4, (2')

Note. Observe that o8 and @/ have no translatable
meaning in these cases, but that <% @/ 47 and «§&/®7) when used
as described in subdivision fourth above, have the meaning there
attributed to them.

(3.) gemeustr and gewgy may be added to nouns
of guality to fit them to stand as proper predicates
in a sentence, thus:

Swsiiufsgswnerasesr, He is holy; lit. he (is) he to
whom holiness is. '
Ssufaggonerg, that is holy.

This use has been explained in section LvI. 3.

and 5. (2).

SECTION LVIII.
(G. § 70.)

The several parts of the defective verb &g are
mostly used with the accusative or 2d case, as:
BigwanigoaveduCurssd, this mountais i equal

to that.

Rigwrbses QTYiCaney PaaLETIZY, make
these trees to be equal one with another.

But the relative participle ¢4, and the verbal noun
&Ly, require the dative, as:
HagdLwwdenwsCarssiwdenwiidas, there is mno

glory like his.
uoTUogNE@aTLiSeasy, equality to God is not ; i. e. nome

is equal to God.
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The negative form may be used with the dative, or
accusative case; thus.

Bhsdac) Hb5680aa5ECsMTMQITDEH Cagitidcrps,
this stone does mot agree with those stones; it is dif-
Jerent; or spasamCuraamoed, &c.

Note 1. Sometimes it is used without any case; as, &5 &2

M Hejb SEBL, this and that agree.

Note 2. 9F $8Q8r1re58 08, means, to allow, to acknow-
ledge, and governs the accusative, thus : S ep SQuI s pdQsar
crer Caair@idy thou must acknowledge that.

SECTION LIX.
(G.§71,72.)

1. The defective verb Geveir@ib implies obligation,
need, necessity, and is used with the infinitive of another
verb, or with the dative case, thus:
SerasTaermeiLLg &&8CuaT @, children must learn

well.
aerés arCaueywueash ylugaonae, the money

which ought to come to me (is) thirty pagodas.
2 wgépenLuCueTéSCauei@, thy favour is needful to
me.

Note 1. The negative Coieri_nih js used only with the second
person, thus: Shacrypia pCaeh L mad, you must not back-
bite; with the third person, &--T 4 must be used; See sec-
tion, Lx. 1. (2.)

Note 2. The transitive verb Cacir®8 0 & must be distinguish-
ed from thig defective verb; both verbs occur.in the following
sentence ;
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Curirijmsud wlacuatsduorur géwd@ion

efluGaair B, those who desire to obtain heaven must obey
God.
2. The defective verb wm_ G eér is used with the in-

finitive of another verb, and means, primarily, will not,
thus: geerCar@aawniimeir, he will not give. It al-
80 means cannot, thus: Ar_dawrmi, thou art not
able to walk.

SECTION LX.
(G. § 73.)

1. The defective negative verbs @évesv, and Hvev,
differ from each other, in that @évesv denies the erist-
ence, and gévev the quality of a thing.

Thus to the question, &St_ip GevwmibLipdpeILT, are
there mangoes in the house? the negative answer is,
@evas, there are none. But to the question, @gwmd
uwr (is) this @ mangoe? the negative answer must
be, @gwmbupnde, BFaurenpliLpb, this (is) not a
mangoe, but a plantain.

Farther, @évasv is added to the nominative case and
always concludes the sentence; but gévev may be
added to any case, and must always be followed by
a clause to the contrary, either expressed or under-
stood, thus:

FiCgrapdamguee Hésgeng wamLridees, he
caused not joy, bul sorrow.

2. The verbal participles @éveomoér and Qebrg are
often used as prepositions, meaning without, as:
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sugnoLuagsdrssdoomp (or Bdrps) Carga
GurGeyib, (being) without his favor, we perished.

Note. If the sense is future, it must be, & gyé@r&ddmrd
L rpRslPOHCurCamrd.  Here also DONT is the verbal
patticiple ; See section xxviw. 7. (2.) note.

3. The verbal participles sevsvmwed and gyebrd are
used as Exceptive, and Conjunctive particles.

(1.) As Exceptives. éveoméd or e may be
added, as exceptive particles, to the first clause of any
sentence that ends with a negative finite verb. Between
them and the word with which they immediately unite,
the expletive ¢ must be inserted. Their signification
may be thus determined;

First. When added to a clause, which ends with a
verb, they are equivalent to only; thus:
Sehrugs Fbuaid UL Petugs FbuaSdswrt

g, lit. affliction only will happen, pleasure will not

happen.
sbews sargsCFimCusss 9 &L el LdmeRIr.

wnit, he will only honor us, he will not despise.

Second. When added to a clause, which ends with
any other part of speech than a verb, they also mean
only; but, in addition, they reverse the value of the
finite verb in favor of the clause to which they are
attached; therefore, since the finite verb is negative,
they impart its affirmative value to their clause; thus:
reremweowCuustPsdeavenvaigbuwrienf, (he de-

- sires) good only, he does not desire evil.
Sugen L wEsnuil @Cow v eomp v h Qe egrbmT
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b urédusneSsennawnCrmb, [we shall .become

happy] by his grace only, we shall not become happy

by any other thing.

(2.) As Conjunctions. géedmwéd or gyetrS may
be united, as conjunctive particles, to' the first of two
nouns, the second noun having 2. They are thus
used in sentences that end with an affirmative verb.
They then signify not only; thus:
upbsasmudemdSenrsasryygsniStner, he ate

not only fruits, but also greens.

Note. If the sentence must end with a negative verb, ®.t5
only should be added to each noun ; thus:
Updstwys Ewgstoncs FroI W, he ate neither
Jruits nor greens.

ST or Hev A may, in such sentences, be added to the
first noun after it has received ®-13, or it may be inserted betwecen
that noun and the ®-.0 affixed ; thus:

L@ &d%ryLdToH (or UPEETrUdNTrogd) Sawrslor
wEs e T 19 oS, ke ate neither fruits nor greens ; but it
is best always to omit the @I W in such sentences.

If the first noun be a verbal noun, it also must take
2 ib before it receives gévevmwéy or e, thus:
jauer U FionsUCLE T ebTPISE 60 FsaoTl Can®

Ssner, she not only spake kindly, but she also gave

alms.

Moreover, when the first noun is a verbal noun the
sentence may end with a negative verb; but the verbal
noun must then also be in the negative; thus:

et uLFwrsl CuEnsgwawmp SéFéaamuyi
E
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Gan@saadovasy, she not only did not speak kindly, but

she also did not give alms.

Yet, even when the sentence ends with a negative
verb, the verbal noun may be in the affirmative, if it is
80 qualified that it is made to convey a sense similar to
that conveyed by the negative verbal; thus:

SeueT SHnorsiCufenswerPrsienssanyk Cen@s
seSévasv, she not only spake harshly, but she also gave
no alms. In analyzing such sentences as these, the
verbal noun must be regarded as nominative to the
verbal participle géveuméd or gyebred.

4. géveomwéd and e, with 2. affixed, or with
sy, @geud prefixed, are used as conjunctions at
the beginning of a sentence; thus:

Sdemogd, or gyekrBud,
A SO, O I FY 65T D, § moreover.
BFa)wéemod, or Bgeywes D,

5. The verbal noun s1évevg, though sometimes used
like gyévevmoéd or Hebr, is most frequently used as the
disjunctive or exceptive particle “or.” It may be put
between any parts of speech, except the five indefinite
moods, as:

Rz daSeowiug Ao wHCHBCSTIanECsw, either
learn science, or do some other business. (Compare
Section LviII. 5.)

Here the sense is exceptive; you are directed to do
one of two things; but when the sense is not exceptive,
we must use 2., as:

Bwing Ut L CUTRTESsQITEC e Teawa)b Bastés
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b, thou must not speak nor think such evil
things.
6. The verbal noun @elremip or @évevremio, is often
used to form negative nouns, as:
@uéabebrent, unmercifulness.
enrédrenguioveonento, laziness.

SECTION LXI.
(G. §74.)

The defective verb 267, signifying existence, is used
in the following manner.

1. The simple root 26, (with or without ¢ affixed
to it,) is used with the dative case, as a particle denot-
ing into, within, among ; thus:

BSLBESNCerCLNC @)D, we wend into the house,

vefsfBswsasgsnGor CuTONG DnFadT Comes
2D, evil desires arise within the heart of men.

JeasgrisaBaSrsremoness, among them this (is)
the chief.

2. The relative participle 2érer may be preceded
by the 4th, or 7th case, thus:

S g grererwrena ik GaL@LGumiSe, all things which
were in the house perished.

When 2.¢er is added to a noun in the nominative, it
makes an adjective of the noun, thus:
EgeouwererugTuge, the gracious God.

Note. Observe that ®-crar is strictly a relative participle in
both the above mentioned instances. In the first example, ite
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relative pronoun is in the nominative. In the second example,
the preceding noun is nominative to ®&rery and its relative pro-
noun is in the 4th or 7th case, thus: @@wLwEerugruoe,
the God to whom [or, in whom] grace is.

3. 2.5 @ means there is, thus:
aenesfLSSpusSliuesigesn®@, I have ten fanams.
ul L e $4CoEnCUEBE @, there are an hundred per-

sons in the town.

As a particle denoting existence it is often prefixed
to the verbs gdng, Huissdns, 580, and uedy
géps. The last two may govern nouns in the accu-
sative, thus:
ssaSTLnSHy, lit. a tumult became existent; i. e. @

tumult arose.
sesyauLrighss, lit. a tumull was existent; i. e.

there was a tumult.
stgtupevasasypasLnidet, God created also
the fowls ; lit. he made existent.
SeontésSensydauanssi@edr, he formed a wicked
religion; lit. he made existent.
These verbs are in constant use.

SECTION LXII.
(G. § 75 t0 §78.)

1. The defective verb Gumgib requires the dative
case, either expressed or understood, as:
e SrbaeansguCungib, food and raiment are
sufficient for me.
LousITEeAGUTSNS, lwenty pagodas are not enough.
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2. The defective verb st Geuelr always requires the
infinitive of another verb, and thus forms the optative
mood, thus: .
Ererysliueafeient-Celudasraumi, mayst thou per-

Jorm (thy) service well.
pefysaLradsiaig, let there be light.

Note. Sometimes & is added to §-Caa ; but it makes
no change in its meaning.
3. The defective verb ggib is used
(1.) With the dative case, thus:
Quibssh2. haeéssssib, or s5SYeTerg, or 5555,
it behoves you to be merciful.
(2.) With the infinitive mood, as:
yslL-ergerwasreianwuy as$s5sng, it is not fit that
a man beat his wife.
The inf. H|ip-&& is here equal to the verbal noun S-S0
or H-d8 L.
£ Csiugssngooausams Ceismi, thou didst those
things which thou oughtest not to do; -or those things
which are unfit that you do; i. e. which are improper
Jor you to do.
(3.) Without the dative case or infinitive mood, thus:
£551565510n81CUFCauedirid, thou must not speak in
a manner which is unbecoming.

SECTION LXIII.
(G. § 78.§79.)

1. Some parts of the verb &@&pg, lo join, to agree,
are peculiarly used.
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(1.) &@wb, the third person meuter of the future
affirmative, sip.65 or éipw, the past relative participle,
and &g, the third person singular neuter in the
negative, are used to express ability, and inabikity.
They require the instrumental ablative in the agent, thus :
Bacrer@bam@d, I am able to do this; or, this will be

possible by me.
crebt @ m Saig-wio "B esC&iiQaustr, I shall do as much as

I can; lit. I shall do even (to) the limit which is

possible by me.
agiaybJagpat.rg, he is not able to do any thing.

While these peculiar forms, as long as they are thus
used, do constantly require the agent to be in the 3d
case, their subjeet, if it expresses an action, must be in
the infinitive mood, or the dative case of the verbal
noun, thus:

SksésowenwsCanda@Curs (or, Hbsésamweaws

Candw@Cundpgns) Ler@pamng, thou art not

able to carry that burden.

Note. S5 péd0ewudQsrsu@Cur8pe (or, Osra®
Cur@se) o @ P& &, is the most strictly correct forms
but it is not as common as the othet two forms.

(2.) si.mg is also used in entirely another sense,
viz.; it is added to the infinitive of other verbs in the
sense of ought not, cannol, must not. It implies impro-
priety and command, thus:

Brrib Yyeuit & aeT S S ULILG $§ 4 SN H, we must not afflict
them.

Seorigen.wswssSdESrCadisdamng, thou must
not enter into the presence of the gentleman,
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&@b cannot however be used as the opposite of
&L in this sense. We cannot say,
SeonSgenwusipssSoESrCafissa400, in order

to express thou mayst enter into the presente of the

gentleman.

We must use instead the verbal noun in gév with
ob; thus:

SenigieLwuespssdeBSiCadsaand.

OBSERVE

That foreigners are apt to join &@w and &g to
the infinitives of other verbs, in order to express ability
and inability, thus: mrergers&Ceiwsaa@d, I can do
that; and nreir e ddCFiiws snng, I ¢annot do that ;
but this is not correct. To express the former sentence,
use &@w with the instrumental ablative, (as shown
above) or the simple future, thus:

ar6sT @D @b, or
ﬂfmmﬁg&gc&s&r, } T can do.that.

To express the latter sentence, use &t.mg with the
instrumental ablative, or such phrases as Sonesfuivras,
oeveniivas, thus:

H ST DD EL-TF, OF
YegECFLUGTERTESS
Sonesfuivasy, or I am not able to do that.
HOHECFUIL CIETES
QO A,
Hevs4CFlwwT.Ger may also be used, since
1m.Getr though it chiefly means will not, also means
cannot.
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3. Of the verb Gureyépa, to be like, the infinitive
Gurev, and the relative participles of the past and
future tenses Gumebrp, and Gumgyd, are used with
the accusative case, and sometimes also with the nomi- .
native, as:

SaresrCuTedCasw, do like him.

wabGurevesraetr, he stood like a tree.

FrigasriGUTep@rMaeiciCs $snetr, Ravanen, who
was like Sattdn, is dead.

Note. Cure is sometimes used for Qre.

SECTION LXI1V.
(G. § 80.)

The Tamil pronouns are used as in European lan-
guages. They are frequently omitted, inasmuch as the
finite verb often sufficiently points out the person, thus:
RUup &CFrebiGeer, I said so.

The particular uses of each pronoun are as follows:

1. mmid, we, includes both the speaker and those who
are spoken to; thus, if I say to you srbureSsernuiséd
Cuyib, I assert that, we (i. e. both you and I) are sinners.
Great men, however, when speaking of themselves,
sometimes use mmib instead of mmebr.

ErB&er, we, the other plural form of mmebr, excludes
those who are spoken to, and is therefore properly op-
posed to Biiser; thus: mriserGurCand, FhaeT@m
- QawgLSiserns, we will go, (but) do you stay here.
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mriaser is also used by single persons, when speaking
of themselves, instead of mmelr, and is more definite
than mmid.

2. #, thou, is always used by superiors to inferiors;
& and Alaser are used by inferiors to superiors. £
&enr is more honorable than £+ ; £ is also used by equals.
Tosay &£ to a superior, or an equal, would be an affront.

3.  geuelr, gaver, § are always used of persons or

S8, Jefser, things, when distant or ab-
and gevauger, sent.

Qauelr, @euer, ) are always used of persons or
@g, Pafser, things, when near or present.
and @enager, (See sec. xviL 1.)

All these pronouns therefore are invariably demonstra-
tive pronouns; thus:
salLhGTIRIDSL Y CevlrCad$5Cuny sBasse

sCanepssuLCenei@elr, when father and

son entered the house, the father said, “this (is) my son.”

If M@ be here substituted for @ee, the father must be
understood as referring, not to the son who entered the house
with him, but to another son not there preseat.

Note 1. Sjat, Qat are used as plurals in high Tamil, but
in common life only as honorifics of a single person, thus: e
& Culesouym _weasrdwms STy he was gracious to
me. The ordinary plural S@i & is also used as a still higher
honorific than <H@/7; it is often added to the noun denoting the
rank of the person alluded to, thus: S@ruafss Hpé
& %S wF&6ry the gentleman so ordered ; if the speaker

literally means more than one, JIIwAT&S should be sub-
stituted,
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Note 2. When S/@dxy or Saify or SISy is put twice, as, <
werae; Segaii, &c. it means every one, each one, respective-
ly. Usually the last one only is inflected, thus : LTTrerSas
UGBS FTE OO SeBliunty God will recom-
pense, as is due ynto every man. Both however may be inflected.

4. The reciprocal or reflective pronouns greir, gmi-
&ar, gmib, refer to nouns of the third person; they are
used instead of gavesr, Seutsenr, Haut, when the no-
minative of the sentence; and not another noun, is to be
referred to; thus:

genfusdgeiauamwsrsengy@s$sCanemL e, means
the priest put on his (own) garment. If you should say
Hagest.waiwdreng, it would mean the garment
of another person.

vmmugersd B S dwerf siser g ety s Gt @G bty
st.casriScLmt, God has commanded that men must
love him.

Yeustt Febrioasrelenwnks e et s ylCstenCF
wgmett, Re killed his wife and children.

Note 1. Neuter nouns usually do not require the reciprocal
pronoun, thus: wornsefiQe r@s8 p g, the tree gives (its) fruit,

Yet plural neuter nouns, when their respeclive natures (See
3. note 2. above) are referred to, receive it, thus:

wIBEsr S HS0H FrEssamodsuy. selQsrPsles
Dew, trees give fruit according to their (respective) kinds.

Note 2. Srex is sometimes used as an honorific by a superior,
when, in addressing an inferior, he wishes to avoid the blunt ad-

dress of £. B2 is sometimes used instead of 87 by equals;
and STE&Er instcad of SB&er by inferiors to superiors. Tho
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indeclinable particles #7er and STy must not be confounded

with this pronoun.

8. The indefinite demonstrative pronoun ®erew. In
Tamil, there are no relative pronouns answering to the
relative pronouns in English. The Tamulian, in many
instances, expresses that which is equivalent to our rela-
tive pronoun by using a relative participle or a verbal
noun; in other cases, he does it by means of @elveor and
the particle erebrg ; thus:
hswelss@@CarepaandssCsfung, I do not

know who that man is; lit. that that man (is) such an

one, i3 not known to me.

HAsQeerCgeipanduSiiGuesr, I will show what that
is.

Wids$5Ce DelremalciranrenasenmL bsemCacipCen
évgy, tell what things happened in ancient times; or yit
Ss5CrLtsenasamECandvgy, tell those things
which happened in ancient times.

In the same way @Uug e is used, as: sfdst
B LU L Gurss b samuCunSSsnCrenp T sens
SaPeSéaCactu@i, inform us what instructions the Lord
gave.

In order to express the English relative pronouns,
some, instead of using @esrewr with crébrmy as described
above, use the interrogative pronouns with erelrmy; thus:
Sbgwest se yCreimciend 55Csfung. YhidasSCo
arebreeT BLh5CseipCerévgy, &c. But this use of
them is not proper, for, although in English the pro-
nouns “who,” and “what,” are relative, or interrogative,
according to their position, the interrogative pronouns
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in Tamil are interrogatives only. They should therefore
be used only in interrogative sentences. In those sen-
tences, however, which are not interrogative sentences
when considered as a whole, but which, inasmuch as
they close with a verb meaning ask, inguire, &c., do
contain a question which is to be asked, &c., the in-
terrogative pronouns may be used in that question;
thus:

Y hgwestetyCremGsaer, ask who those men are.
Yida$$Ce aredrenBL-igCseiiy denfSasCsaner, in-

quire what happened in ancient times.

SECTION LXV,

(G. §81.)

1. The interrogatives creuer, wreussr, &c., a1hs, 6,
&ec., are used like interrogatives in the English lan-
guage, thus:
aaC@CLCud@er, with whom did she speak?
aghansangnesr, what did he come for?
k54 &S e e GuCevpasit, what horse will you mount?
aaeiLgSSGhgeigdmis, from what place do you come?

2. In point of position, aeuslr, Gaser, 614, &c., when
in the nominative case only, often stand at the end of
the sentence; the predicating verb guigé$pg having
been omitted; [see sec. LvI. 5. (1.)] thus:
Seusatauesr, (or wrauedr,) who (is) he?

BhsLILET 054 o BabsalisCaraliaer, who
brought this money? lit. they who brought this money
(are) who?

E2
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Sometimes, however, the datives of the neuter inter-
rogatives ai& and aeireor are placed at the end of a
sentence, thus:

G550, for what (is) that?
BCgsre$568, for what (is) this?

3. The interrogative particle @ connects the infer-
rogative pronoun Greuer, or cleuer, or a1, &c., with a
following demonstrative pronoun, and thus forms the
compound pronoun whosoever, whatsoever, thus:
seTaCFLEnaCaTaCe) e gekiomtdaelr, whosoever

steals (is) wicked.

& gerddn gereyarsCar HEHCN2 EGD Herdain
@b, with whatsocver measure thou measurest, it shall
be measured also unto thee.

Interrogative adverbs are connected with demonstra-
tive adverbs, in the saine way, and for the samne purpose,
thus:
mresr Gurdp B GuwkCsCur H&Cs fyberCaeda@b,

wherever I go, there thou also must come.

Note. The gp is frequently separated {rom the interrogative,
and the construction of the sentence changed in the following
manner :
aus sareQel@mCE® Sad paoridss. £ Qube

Coward®mCuryfeCoymisuwards P, &e.; but

this is not elegant.

4. The particle 2.1 forms the interrogative pronouns
Greusdr, wreuelr, &c., into the distributive pronouns every
one, all, thus:

STIgbe/TeIMD, cvery one may come.
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aefuaitsdrunagdsbSse sGsn@sasmb, (we) may
give alms to every poor man. (See sec. xviIlL. 3.)

5. The addition of géexid or @@, (fourth in-
definite moods of g4mg,) changes interrogative pro-
nouns into the indefinite pronouns at least one, any one,
whoever, thus: caigySgybGUTaCauedw@d, one or the
other must go. (See sec. XviII. 5.)

Note 1. The difference between ®-13 and & g'b is that &.13
fixes the meaning upon all, whereas o8 & gL is indefinite, thus:
s gbCureCaes®ib, means alf (without exception) must

g0; but, Ta@8 dCursCaar®l, means any one, at
least one, (of the number) must¢ go, (all need not go); lit.
although it should be who (he) must go. Thus also;

6T 6.9 what thing 2 T EE, every thing ; THT S0, any
thing.

wiresty what persons? LIT@IWLE, all persons ; WILITE) gyd,
whatsoever persons ; any persons.

GOy how 2 TOLUG-UDy in what manner soever ; STLILIG-
wr8gyd, in any way ; at any rate.

TIaera), how much? TaIwereid, any quantily; STd/aereIT
® ovdy any quantity.

TOQUIrp S, when? TLOUITAP Hidy always ; TOIQUITGPST
S, any time,

TEZ or TECS, where? TRFLEy every where ; TECELITS)
Sy any where.

T L&TQL, what time? TESTOPDy at all times ; TEETOLT
L3, at any time.
It will be noticed that in one or two of these instances the

nature of the interrogative is such that 2-t5 and @815 affect it
in the same way. In reference to some of thc other examples
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also the distinction between -t2 and @& ¥ is not always ob-
served.

- Note 2. Verbs when in the fourth indefinite mood exert an
influence upon preceding interrogatives exactly like that which

is exerted upon them by affixing %% 2, thus:
Fadra b ST IEE S0 ATl S0 5 QU ey whoever comes

(any one that comes) shall get a present.
EOusslycralumséQrt s HB@CO Lrans

efliewuQup piQardreror L riiywhatsoever good deed

thou doest, thereby thou shalt not obtain forgiveness of sin.
* 6. From the interrogative letter or is formed crefredr,
what? why? It is used—

(1.) As a pronominal adjective, thus:
aesremantubsam &G reger, what things did he say?

(2.) Independently as a noun, and is thus declined ;

aerensens, what? aeversSe@Ce, by what? et
1548, to what? or, for what, &c.?

When used as a noun, it may stand either before
a finite verb, thus:
aeredensé (or aevent) G wsner, what did he do?
Sefaeransd@CGanuwenLisnt, why did he get

angry?

Or it may stand after a neuter verbal noun; and if
that verbal noun has only a subject expressed, cresres
means “what?” if the verbal has both a subject and ob-
ject expressed, ereirenr means “why?” thus:
SatCenerenCgeies, what did he say? lit. that which

he said (is) what?

i yengdCarenenCgeiren, why did he say that?
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Note. From & i3 also formed the interrogative particle eTe,
why 2 which is not used in common language. The common
people have changed it to 957, which they use like @ &\'.3.9@
Gev ororswew, to express why ; thus:

St sCua Qe ST, or

 Sueren Q#1150 g5,

They use &7 also as an emphatic particle of entreaty, thus,
F0srdCaér, or 3’;0‘:”5’3'0“‘5:)»'@ say on! Sometimes
they add it to the third person singular masculine future, thus,
QeredarCers, which they then use with any person, thus:

’ flsa"-’ﬂ-‘.‘o’”‘b‘""c"‘;’, why do you say so?

- BTOYOLG OCTer Qardey why shall we go that way?

- Bat this should never be imitated; we should say instead
adrm}ﬁ@@»ubu}.&'@fﬁégﬁ@n}, or, Jwliug éQer
dwCucrPaQsarar, &e.

g why did he do that?

SECTION LXVI.
PARTICLES.
(G. § 82.)

I. The particle wig, as, according to, is affixed to
any relative participle; or to any noun in the oblique
case, (the oblique case in @eir being generally used;)
thus:
garstrasmSiLuy CFiQsust, I shall do as he has

commanded.

Csaasasderug s Stsarns, may you walk ac-
cording to the word of God.

Note. The dative ~i9-3@ may be added like L@ to the
oblique case of nouns; the meaning remains the same ; thus:

SaFowaFer s B g d@, or . g we did according
Se@emL LaFariugs@GEQFLCHTDy § o his word,
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2. Ul means & measure, a slep; and when used
in the third case, upwré or v ui@é, it becomes
the particle because, by reason of, as, since, and is em-
ployed only with the present and past relative partici-
ples, thus:
fiSeng4Criguguwrd &FSdsiulemd, because thou

didst this, thou wast cursed; lit. by the step at which

thou didst this, thou wast cursed. '

3. When it is used in the dative case, ugdg, or
in the adverbial form vpwmi, ugwrs, it denotes
purpose, end, effect, and must be rendered by so that,
in order to. It is used only with the future relative
participle ; thus: )
vesfshsasrin £5gbup gt (or Lgwmi or Lpwr

&) uTnumet S GorrastiaamsSSns NS

@it, God sent his Son into this world in order to save

men; lit. to the step at which (he) will (or may) save

men, God sent his Son.

Note. LU is frequently used with the future participle in-
stead of Lip-d@. Observe that LT, Lip-8%y and LIy
must receive 8-t3 when they are added to more than one clause
in the same sentence.

SECTION LXVII.
(G. §83to§86.)
1. The particle ¢ is used—

(1.) To give emphasis to any word. It then means
certainly, doubtless; and is called Ggpmib i. e. certainty,
thus:
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BhYyevassSLIYsCGunma, doubtless praise (or, praise
indeed) is that which is due to good poets.

(2.) As a disjunctive conjunction (Sf4$&é,) mean-
ing none other but, only, thus:

RareCear@sn@Ssneir, none other but the king gave.

(3.) As an euphonic particle. It has no particular
meaning, and may be added to any words, thus: wig u§
@B, HuCHOL, aeiresl$$CGe, &c. It is however
better to avoid it.

(4.) -As the sign of the vocative case, thus: saUn
Gewr, O father!

2. The particle ¢ is used—

(1.) As an interrogative; it must then be annexed to
the word upon which the mterrogatxve stress is to be
laid, thus:

JC@eaveveustr, (is) HE the strong one?
Jusiauvvale, (is) ke the STRONG ONE?
wgers510undyCGe), does he ao to Madura?
wHengsCsnGurdyesr, does he go to MADURA?

If the question be in reference to several objects,
each of those objects receives &, and an interrogative
pronoun usually follows, thus:
CandsC@snFsCoaacnamgnesr, who came, Kiltin

or Sattdn?
2.eiunad werefsstLlLCosiry s LasmiiGEpCsr

2 6iUBsemsnuCURSPECanadnPCUTCueH D &L L.

asrii@EmCaneargeteds, which (is) easier to say, (or

command), “thy sins are forgiven thee,” or “take up thy
bed and walk»?
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Sometimes the concluding interrogative pronoun is
omitted, thus:
SigwmbsyewaCwmomosonr, (is) that tree ¢ Basian
or a Mangoe tree?
(2.) As a negative, thus:
BreeuGsGg, did I come? meaning I did not come.
(3.) As a particle of doubt, when a question is raised
in reference to several objects. The first ¢ may then
be rendered as whether, and the second as or, thus:

SigwodgewsGuwmomosdor, (I do not know) whether
that tree (is) a Banian or a Mangoe tree.

Note. Observe therefore that the sentence -qisﬁw'd:-gwmﬂ
CurwrugGuwr may be a question, (see (1.) above); or it
may be an answer indicating doudt. But though the form of
both is the same, there is a wide difference in the manner of
speaking them. .

(4.) As an interjection, both of wonder and pity,
thus:

eeCuffuer, oh! oh! what & great man!
@Campwelr, oh! oh! what a cruel man !

(5.) As a particle of regret; for instance, some one
tells me that a traveller journeying alone, has been killed
by robbers; I reply sr@yGuis&L OGUrEGsr, if four
men had gone along, would it have been so! ¢, therefore,
has the force of would it have been so! or, would he not
have lived! The sentence then is about equivalent to
the English expression oh! if four men had but gone with
him!

3. The particle g is used—
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(1.) As an interrogative; and, like ¢p, it must be
added to the word upon which the interrogative stress is
to be laid, thus:

ebsTwm, hast thou come?
@uUUY wTCF ST, hast thou done s0?

(2.) As an interjection; it then, like ¢», may precede
the vocative case, thus:

g:z;fg: or § O Swamy!

Note. @ is more frequently used as a simple interrogative
than &) because it is less ambiguous.

SECTION LXVIII.
(G- § 86.)

The particle 2 & has various applications.

1. It is used as a copulative conjunction. It must
then be added to each of the several words which it
connects. All words may thus be connected by 2.,
except genitive and vocative cases, relative participles,
and finite verbs. (See sec. xxxv. 3. 4. and sec.
XL. 3.)

Note. Tt is both elegant and perspicuous thus to affix ®-t&,
when used as a copulative, to each of the several words which it
connects. This therefore should be the general rule both in
speaking, and writing. DBut a series of nouns, when the nouns
are in the nominative case, may also be connected together by
simply adding ®.1 to the last noun only ; and, when the nouns
are in any other case, (genitive and vocative ecxcepted) they
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may be connected by changing all the nouns in the series into
the nominative case excepting the last noun, which must re-
tain its case, and receive &by thus:

SParsaCare s yrmauyd JRSSrer, he destroyed
the house, inrer court, garden, and well ; instead of & -ewi—
ybar e Wy 56 AT foosu b soman i fisres .
2. 2.1 is also used singly.
(1.) To point out a negative. It then means even,
thus:
Jusagsphds, even his coming (is) an evil; which
implies that his not coming also is an evil.
(2.) To point out something understood, thus:
@omogiibaibgnesr, Raman also has come; which implies
that others had come before Raman came.
(3.) To point out completion, entireness, thus:
g st rda@es Fanger, both his eyes
were red; which implies that the man hids but two
eyes; if 2tb were omitted, the sentence would imply
that he had more than two eyes, and that two of the
number were red. Thus also:
SBDETCBpCaubghbauigriaer, the three kings of the
Tamil country came; which implies that there were
only three,
2.b, in this sense, is added to interrogatives and
changes them into distributives. (See sec. LxV. 4.)
(4.) 2.tb added to the fifth case forms the compara-
tive degree; (see sec. XXXIX. 2.) thus:

SeushiyeSuiigumCangwser, he (is) more cruel then a
tiger.
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S8ECTION LXIX.
(G §87. §88.)

1. The particles crebrgy and ererr, besides being used
as indicative conjunctions, and particles of quotation,
{See sec. L1v. 1. (1.) and (2.)] are also used—

(1.) As particles of similarity meaning as, like, thus:
LaciuenrsssiLCerepsarbusiest e, he honor-

ed him as his father.

woGweweenfignetr, he grew like a tree.

(2.) As copulative conjunctions. They are then ad-
ded to each noun; and the total number of the nouns
with 2., may, ot may not, be inserted after the last
noun; thus:

& 60 GeVebTaiLpe G 651G & 1p. G 65T lelp 657 01 1 & 6357 LT 8T,
or & & Qevebrmy el Gor TG F 9. Cebry s elrmetr, he
saw stones, thorns, and shrubs.

&M&50eens 0 mhmCeear@amp Gexent (goaudth) eubsm
a6, Sattan, Kottan and Raman came.

(3.) In a peculiar manner; viz., to quote sounds,
thus:
aS@uwL L CeastipeSiphssg, lit. the house fell saying wr

wr; i. e. i fell with a crackling noise.

UL UL CaueiipBaanCsl, i. e. @eaLaSLrod, or, £&
SmonaCaianG & ; work without intermission, or, work
quickly.

S Coemerphignel, i. e. #@Sumierphgnetr, he rose sud-
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BobyeSdnCaneT @& $55, the pulse sounded saying
eSekr; i. e. the pulse beat strongly, or, loudly.

As has been already stated, the several parts of the
verb creirépg are equivalent both to the particle erebrgy
and the several corresponding parts of the verb G&mév
ovdpg; eeur therefore, although it is, when used as a
particle, equivalent simply to the particle arelrgy, may
also be used as a proper infinitive of the verb erebr
&ng, thus:
eCreriiLGag 2empyt, Ooreiyoor (is) that which

shall be called a town ; i. e. it has every thing belonging

to a town, and is therefore worthy to be called a town.
arew is here equal to TG &mevey, thus: esr@ueorcs
uQeg, or esrCoelr G s mevelLBalsl.

2. The particles @elremid and @esrgd, still, yet, until
now, are used—

(1.) With reference to the future time, meaning
@estGueyis, thus:

Sshiagbug. ComerCaselr araSevasy ueserd umid
Guetr, I told him to come; but (he) has not come;
I shall still wait.

(2.) With reference to the present time, meaning
@gaenrdgw, thus:

Jaeafibug CFreéiCarer Qdrgubanaidvasy, I told
him to come, but he has not yet come.

Note. These particles cannot, like the English yet, be used
with reference to the past time. We cannot say,

e %ruIsrerog SETy he beat him still (or yet) more ; here
O gt must be used instead.
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SECTION LXX.
(G. § 89.)

The particles gpelr, wpebry, apesreutt, dpetrewrid, before ;
Sebr, Setrw, Setreont, after, behind; &ip, under, below ;
Guwév, above.

1. All these particles are used with the dative or
with the oblique case, in regard to place; thus
areréGpesrt] (or, erebTapsiryy) wesv&TCHMed Hest, moun~

tains appeared before me.

S@aguiSery (or, Biip esrSebr)) Boakr(GC S &g 6k

@, there are two streets behind the house.
ancrsségs8Cy (or, unersderdCy) ybuyedn@, be

neath the sky is the earth.
alersamnsGCule (or, samuiarCCs) &damwCubdbsm

6tr, he threw stones over my head.

2. Gué» is also used with the oblique case, in the
sense of upon, concerning ; thus:

asLeSsrGuevmLrssmt, he walked on the sea.
& $5iCwCumy. g e, he sang concerning the Lord.
e senQueSTgd, have mercy upon us.

Note. #31I&CwD, which has been translated above as
over the head, may therefore also mean upon the head. In the
former instance, Gc® is a noun governing its preceding moun
*1 the oblique case. In the latter, G0 is one of the 28 poeti-
cal terminations used in forming the seventh case (see sec. xur
7.) S%uIGQo®, when it means upon the head, is equal to
Sl 80 ; &L lHCuwd to sdef_SBd; adadr

E3
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Cuwe to sl s80; 8758100 to&TSEA 58S, al-
though &7 3#fSE is never used in the sense assigned to
&7 #7Cwe in the example above. Concerning the &7 flenws,
e, see sec, xiii. note 1.

3. Guwé is also used, as a particle meaning upon, with
the genitive case; as: .
SainnsCodouSsB1éabCufsTishss, the com-

passion which he had toward us was great, (lit. which

he put upon us, &c.)

Note. Nouns ending in & may have these particles annexed
to their nominative cases; thus:

S P&ty before him, Sjasi I, behind him.

w81, beneath him, H@aHCud, upon him.

4. Two of these particles only, viz., welr and Sebr,
are also used with the dative case in regard to fime; as:

5DEWetCet, before that ; previous to that.
» endsLSerSmiGselr, I was born afier you.

Note . @ps% may be thus used with the verbal noun of any
tense; thus: .

preCuEd ps p&ape Cary before I speak.
sreaCuBlar g S@apsaCary before 1 spoke.
sreCusa s pEapsi Cary before I shell speak.

But 9 only with the verbal noun of the past tense ; thus:
SrenQurer s S&I5TLy after T had gone.

Note2. apsr may be used with the future, and 3% with the
past relative participle; thus:

HraQF T griapsh Gem U@y he went before I spake.
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,mranculnrawqa.cgﬂdl_l_lrﬂr he made a noise after I
had gone.

The common people use also Spg and Spun@ for
:.?asr, it is not classical.

@Mm, ¢pedry, and Sebryy, are also used adverbul—
ly at the beginning of a sentence; thus:

WetrCerweaishm eves@Ughsmer Sery CaL La/e&sl,
Jormerly he was & good man; but afterwards he became
bad.

6. apetr, Sebr, £1p, and Guév, are also used adjective-
ly, as

: whussb, the front, or forepart.

Souésb, the hinder part.

dpludab, the lower part.

Cupudsd, the upper part.

7. «psir and Sebr are also used substantively, and may
be declined, as:

P @CVCUTE6hr, he went before.

Ser@CGeCum, go behind.

8. Sebrgub and Gugyb are used as conjunctions,
meaning, moreover, again, besides, thus:

Setrgud (or, Gugrd) HeerCFTeTSTUS, mareover

he said thus:

SuasruSerguibsyp. Samer, ke beat him still more.

9. Cuwév is often used twice with 2.ib, as CugrbCuex
b, or GuesTCogyib, which means more and more, increas-
ingly. GuetrGugybgdeiadr, they ascended more and
more, i. e. higher and higher.
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SECTION LXXI.
(G. § 90.)

L@, wenr, ufubs, and Herey, all mean limit,
measure: and from these are derived the particles . @w
or BL@éGd, aenguie, or eepruigih, or aenTsSd,
ufwigd, and Hereyd, all meaning until, as far as.
They are used with the nominative case.

1. wl@w or v @ésh is used most frequently in
regard to place, as:
gy @bGunGaurid, we shall go as far as that village.

2. aenguiey, or evenmigyb, or aenssgid, and ufwik
&b, refer either to time or to place, as:

IS IsSCwerastabSs LG SHaiaer, how long will
you trouble me?

BTk &6 Q& ebTeTUL. L 68 beuen T G F 65T GLimip 4, when
we had come as far as Madras.

wrewufuigd o drenwyenwa@gistsr, he was
Jaithful unto death.

3. All these particles are used also with the relative
participles: most frequently with the future relative par-
ticiples, thus:

HYBESLCUNSDLL G Bempredrsast SC.GUCUNS
Cauedsiimib, thou must not leave the baggage until (lit.
even (to) the limit in which) thou shalt reach that vil-
lage. )

sitggiaigwerey, until the Lord come.

Sbs @onenpravverybufuiss SE0WEHCFUFCET
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Sa@euisnes, that king performed charity until his

death.

They are sometimes used also with present and past
relative participles, thus:
sresrsSagdpaenrsgbasieaiGsarfubsasreien

£335Caner, take care of my household affairs until I

return.
crer@m sig wil’ Bes CFwCGaelr, I will do as much as I

can.
2 hseTreoneo B CaLwmacT, do as much as you
can.

SECTION LXXII.
(G. § 91.)

1. wH is an adjective, and is equivalent to the word
other, when it is used in the sense of the rest, thus:
deraasmyilt SevrsaaTybwHOLILSTTSSBsamyBCST

@Ssnitaen, they gave fish, greens, and the other (i. e.

the rest of the) things.

Note. WD e means, thereforep the other one, and can be
used only when fwo persons are alluded to. w2paiT&dr, if not
restricted, means the rest of mankind; but if we use it in
speaking of any class or body of men, it means, of course, the
rest of that class or body.

2. wHy and whgd are used as adverbs, and mean
besides, or other in an indefinite sense; thus:
wpoCrsasrfubsasiCué e, he spoke many things

besides ; i. e. he spoke many other things.
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vhyigrassTresantsengsamCupfisidadr, he
has likewise wrilten other blasphemous words, i. e. not
.only these which I have mentioned, but others also.

Note 1. Observe that in these instances other does not mean

the rest. BQAM@as therefore means another one, any other
one, lit., one besides; it never means the other one; it is equal
therefore to Ca@mpass.

Note 2. The adjectives L0520 and Co v differ. AP always
means other, in the sense of the rest. Cesx means other in-
definitely, but never in the sense of the rest. For example ; if
you wish to say, that out of ten persons, two went east, and the

rest went south, oS0 must be used to signify the rest. But if
you say that two went east, others went north, others went west,
and the remainder went south, while L5, must be used in the

final clause, Ca/ o or T must be used in the two preceding

clauses, Ge/gx has two meanings. It also means other as to
kind; i. e. different.

SECTION LXXIII.
(G- § 92 to § 103.)

1. @af or @afQuwdd, hereafter, refers always to the
future time, thus:
@af (or, @efCuév) Breir@iug LCuswrLCLew, I will
not hereafter speak thus.
2. The commiserating particle gGur is used as oh!
alas! thus:
gCurydwruibdss, alas! how much injustice!

Note. 8Cwr has been used, as a noun, with the dative case,
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thus: ®erd@@CWT, woe be to thee! This is incorrect; it
can never be used as a noun. To express this idea, Ces%n,
ASeire_%, or some other such word, must be used, thus:

8Cure eré@Casen (or, Ao tm) a®d, lit. alas! dis-
tress (‘or, punishment) will come to thee.

3. &L, together, is often added to the social ablative,
thus: - )

HCOCL s LiGunCeuretr, I went along with him.

4. geir and eifw, except, are used with the nomina-
tive case, thus:

RéeStdn@CsFansaTgels wHpurmayb a@SHsCsm
Sa@Cun, carry away all the cloths except (or, but)
these two.

Fnggelr CanppCarsiuaitsCarmbu wHouredhspl
vty gédgiaer, all (the rest) have submitted except
Sattan and Kottin,

Note 1. The exceptives ST, Sal7, and SHW, are
often used indiscriminately both in sentences that end with nega-
tive and those that end with affirmative finite verbs; but it is
better to use HVWTWD as an exceptive, only in sentences

losing with a negative verb; [see sec. 1.x. 3. (1.)] and #3F and
©w as exceptives, only in sentences ending with an affirmative
verb.

Note 2. Two of these, viz. HVVTLD and W, are some-
times added to the second indefinite mood, to express unless s
(they must then always be followed by a negative verb,) thus:
Sasdro gug b IpssTOORTLe, (or SossTORIAL)

Cur’sgenguen: wiorl o7&, unless ye be born again

ye shall not obtain heaven.

But this is not classical; it is far more clegant to use the
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abbreviated form of the negative verbal participle, (see sec.
xxvir 7. (2) note,) with & med 3 thus: .55'1‘@'7'1-9.001769‘:-
e &c.; and this may be followed by either a negative or an
affirmative verb. .

5. gmégemmw, about, more or less, is placed before
the number to which it refers, thus:
gpigeopuTpaiGapsssslSey, after about seven

years.

6. g, off, from, without, is used with the nominative
case, thus:

JaesTésnspCaL g @etr, he cut off his ear; lit. he
cut him so that the ear fell off.

cler &K CssLPLCLE D, lit. he spoke so that my doubt
ceased.

Note. The ignorant use <0 alse in the sense of W@ Bwrs;
thus: Swr IYpéQerPew@E W ISTen, Siv, he has dene
much cruelty.

7. S, YRS, or HHHCsNSI@, and &HP, mean-
ing around, surrounding, require the accusative case,

. thus:
) CTETQRTFGIPRIM R SeT,
cTeiT QST &G LD hleu ik SeiT, 5 come around me?
1657 QT & & D Pt ik G 6T, §

8. 505 and WG s, quickly, hastily, and Guévev, slowly,

are used adverbially, thus: '
s@saigetr, he came hastily.
WwBaLGurgetr, he went quickly.
GuwevevrLsgmesr, he walked slowly.

9. aeSw, spontaneously, freely, precedes a verb, thus:
aeSwggiges, ke gave of his own accord, spontaneously.
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Note 1. This @a¥ur, which is an infinitive, must be distin-
guished from the adjective @éfiy strong, which is joined to
nouns and does not require the following &, &, &, Ly to be
doubled, thus: @efweiliLidy the strong serpent.

Note 2. Sty $37, @ AU, N1, G, 808, pPs, Qued
&, and @alw, are infinitives used as particles. TpEF® oL
congists of two infinitives. See sec. x1. 6. (1.)

10. &84, concerning, about, requires the accusative
case, thus:
2 eirasr & g0 5 a0un & anructy gy Caustr, I shall consider
about you.

Note. CuAG® is sometimes used instead of GASH ;
but it should never be so used, for it is not Tamil.

11. @oeoneSiLmev, if not, unless, is always added to
the nominative, or used absolutely with reference to the
preceding verb, thus:

v eveoreSLméverting LiSenwpiGumd, how shall we
live unless we have money?

fuiens&C el @evneSLrgyevasT $samg Guelr, do
tln’s; if not, I will punish you.

Note. QOO is the abbreviated form of the negatxve verbal
participle. (See sec. xxviii. 7. (2.) note.)

SECTION LXXIV,
(G. § 103.)

1. g@g, or yEguid, or Huigid, (meaning although
il should become, or be,) and UL UFHSD, (mean-
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ing afthough it is, or was,) are used, at the beginning of
sentences, as the disjunctive conjunctions dut, yet. They
cannot, however, be indiscriminately used. Observe the
following marked difference between them.

(1.) goow, géad, D, are fourth indefinite
moods; (see sec. XLVIIIL. 3;) they are, therefore, suppo-
sitious, and cannot be used in reference to any thing
which actually exists, or has been already done ; thus :
ureSaerros $aésuCuraniser, gégubdysuenwomr

CLniraer, sinners will go to hell; yet they will not get

good sense.

Here Curamrisdr g8 gyb is equal to Cir@ %5 the sen-

tence therefore means although sinners should go to hell, they
will not get good sense.

Note. $© 895, &c., when thus used, always require the fol-
lowing verb to be in the future tense, with a negative either ex-
pressed or understood.

(2.) SLUQHHESD is a third indefinite mood ; and is
not suppositious, but certain; (see sec. XLVIIL. 2. and
3;) it must be used, therefore, in reference to things
which actually exist, or have been already done ; thus:
uneSacrros $SHSICUTUNTECor by &t $51C & melr @it

U Ehed vefgiser weatdsLydpdoasn, the

Lord has said that sinners shall go to hell; yet men do

not repent.

2. Again yye@eyib or HEgyb, when affixed to nouns
in succession, denote either, or; and, if the following
verb be negative, neither, nor; thus:
Rorenungebisenssanreeoyh nonursfe Sdaw
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e garuneSC L nodCurl s Bond fwsdpHSoCefunt
&, neither the king mor the beggor will enter the
heavenly kingdom, unless they turn unto God.

Note. In this sense orex@gyid has been incorrectly used in-
stead of the last & gyd.

3. g or H8guh, when affixed to only one
noun, means at least, even ; thus:
o éensundgybCan@iawnceor, wilt thou not

give at least (‘or, even) a fanam?

Note. SESHLy OS5 are also affixed to interrogatives.
(See sec. Ixv. 5.)

.

SECTION LXXV.
(G. § 104.)

The particle @guid, (the contracted form of erevf-
@ub,) is used like gdgrd in the following instances.

1. When affixed to an interrogative, it changes the
interrogative into the indefinite, (see sec. Ixv. 5.); thus:
&spoescadaerCugibysfuenwin res,Satkun-

nen will not get any sense.

2. When affixed to a single noun, it means a¢ least,
even, thus:
uFlLueTCugihCsr®, give at least ten fanams.

3. When ggib is added to two or more nouns, it

means either, or; and, if the following verb be negative,
neither, nor ; thus:
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GuneirGeorgyib CaverefCuenes CFIbCURIEBCENG, give
either gold, or silver, or copper.

SECTION LXXVI.
(G. § 105.)

1. wrggob, gyera), seasr, and Faew, all denote
measure, and are used with the demonstrative and inter-
rogative pronominal prefixes, thus:

SbwrsSod, Hdaemey, HE568T, 3Ha, that much.
@ibwrsdod, Baaere), @Ssanr, B@Szamw, this much.
abwr&dnh, ey, aTSsast, 613 gasm, how much?

They may then be employed—

(1.) Substantively; thus:

@hg@revgyebwnsSob, this paddy (is) how much?

BuuetiberaaeTay, ) . )
SluaIbaT s a8, ; this money (is) how much?

yluerapmereygibwrsSoC, the circumference of the
earth (is) thus much.
(2.) Adjectively; thus:
bwrsSrigretudenssCan@dgne, he gave so much
grain.
adgemrer . Snunessid, how many days journey?
2. wrggmb, without any prefixes, has two uses—
(1.) Itis used as a particle of restriction, meaning
only, but; it may be affixed to nouns in any case, thus:
mresron$STbeskCs e, I only came.
RangwrsSoesCEméogy, say this only.

.
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(2.) Tt is added, in the seventh case, to relative parti-
ciples, and then means as soon as, at the instant; thus:
weny CuigwrsSrddCe SL@sgiGer CumiiaS G

e, I went into the house as soon as it rained.

Note. %y with -5 affixed, is used with the future rela-
tive participle in the sense of until; (see sec. Lxx1. 3.); thus:
ST w5 8% ODECEIW, stay here until I come.

SECTION LXXVII.
(G. § 106 to § 112.)

~ 1. The nouns ymb, and unév, meaning a side, a part,
are, with the demonstrative pronominal letters prefixed,
used as adverbs; viz., yuymwb, Hrwred, on that side,
oz, farther; @uypib, Buuné, on this side, or, hither;
thus:
SUYDEECEméIQy, say on! or, say farther!
@uymibesr, come hither !
HuunGeoGur, go farther!
@uunCeenay, put (it) this way, or, this side.
These words may be united with nouns of place;
they then require those nouns to be in the dative case;
thus:
appéstypb (or gHopéstypSSCe) CuICe, we
went to the other side of the river.
CedrauLLausSHEiunCoaibGsid, we came on this
side Madras.

ypib also means the outside. It is then the opposite
F
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of e.dr, or &b, the inside; and is used to express with-

out, abroad ; thus:

;fggﬂ‘;%‘f” } within and withoul.

ymsgCauiangs Carecewngd s, do not tell this out of doors.

B BssUypSECe (or SLGESIYMSHL) Gum, go out
of the house.

The common people however say Si_G&sL0mbBCUR,
go out of the house.

2. CurB @ is used—

(1.) With the future relative participle, to express
purpose, design ; and means in order to, for the purpose of.
In this serise it can be used only of rational beings, thus:
SainwsSEHC s L CurGL.@absni, he came in order

to render justice to us.

(2.) With the nominative, or oblique casé, of nouns;
thus:

SeuesrCUAGL-®, for his sake.

FhreaysdusderCunsLBoienssCasuGser, Ididit for
the sake of bodily health.

SAFHCuUNGL®, for that purpose.

Note, Qurr @ILL_Ir.s is also used for Qury i
3. £Bgsb, or KBgswns, for the sake of, on account
of, is used with the nominative, or oblique case, of
nouns; thus:
e Sswreinomurss yayddrse;CFbeaunt, for his
sake, God will be gracious.
BC&LssHMESew S Sshseg s50LGMD, on account
of the sin which you did, you shall be punished.
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4. gemswré, s, Hesruig @A, are used as
causal conjunctions, wherefore, therefore, at the begin<
ning of a clause or sentence; thus:
sidst SseouCslant, semp FECgrapperoragyul

&, the Lord will be gracious ; thereforé be glad.

Or, inasmuch as these words must always be preceded
by a sentence, or clause, which states some reatos, or
cause, they may often be regarded as concluding a clause
which states a reason for the thing that is expressed in
the following clause of the same sentence; they must
then be rendered because, since; thus:
weopCuiybdgensureoBCursd s mg, thou must nol

go because it will rain.

5. The indeclinable particles gretr, and gmib, (with
or without ¢ affixed,) may, for the sake of emphasis,
be added to nouns in any case. gmeir is used with
singular, and gmid with plural nouns, They mean self,
very, indeed; thus :

Suebrsrebreuigirer, he himself came.
JistiesuenussnCenCaneds@am, bring that very bug.
a5$6i51CYbaasT Sgekwg.cunt, the Lord himself will
~ punish you.

Note. Quiligres, true indeed, or & & QW BTery that (is)
true indeed, is, in Tamil, always placed at the end of the sen-
tence of which it is an affirmation, and not at the beginning or
in the middle, as in English, @Quusre must follow a verbal
noun ; but & HQwi srexr may follow any finite verb; thus:

SeifQuluesredms5HOuwlisrery or Q truly ke vas a
SutQutveasrdins st sQuidgrd, § great man,
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6. The particle Csngud (in poetry, Ggmgitb) means
every; it is used—

(1.) With nouns ‘in the nominative case. It in-
dicates that such nouns are plural, although they may
be singular in form. The context must determine the
case in which those nouns are to be understood ; thus:
fibaptCsmpd, every minute.

BrCLnpd (ErerGsnpib) or SeniGsnpb, every day.
wreECsTyb, every month.
agapCsnpid, every year.
srelt G Geeiigy SGCgpd (or &IGEMCHTPD)

CuTLEGETEGY, go to every house and say that I am

coming.

Here «TOC 715 is equal to rewrafPseni@id.

Note 1. C#7 o must not be confounded with S&Qarg,
for, although these words may be in some cases equivalent to
each other, in others, they widely differ; thus:

DG pr g eir Idrter s @peir®,and |mean there are
S &Qair 5 af - ip- gyioT T I tor & @8 0l B, xg; clnldrfa in

But d&Qarmsss&Qar®d, means give one book of every
kind that you possess.

Whereas 4588507 p0Qar®d, means give books of
every kind that you have ; and does not specify any number.

Note 2. Observe that CA7 nid is not extensively employed ;
it occurs only in certain connexions,

(2.) With the future relative participle; thus:
JutCsndQiCETYECass, whenever he speaks, hear.
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SECTION LXXVIII.

(G- § 112.)
Neuter. Mas. & Fem.
aréveurmd, GTéVEVTEHLD,
Faeugplb, &&60 LD,

ggi‘:’g,’ all things. H9TVED: { oy persons.

Gipagid, .

wreyb, wredd,

These nouns mean all in regard to sumber. When
they are united with other nouns, erévenid and arévevrr
&b may be either prefixed or affixed; #aegpwd and &5
g are never affixed, but #&ev is prefixed to nouns
of any gender, and requires such nouns to end with
2. All the rest are invariably affixed; thus:

aevendgshsesd, or aé)sormsufgﬁsggw, or)

B85 EECarévevmd, wdgﬁs@m&vcon@lb
sabgabagyd, § Faewest sraensb, g
B5sibserass S5, wesfsiaeresrasd,
Bishaenppenwb, 3 . 3
BosmseTeyasd,

BnshseTwrab, wesfsiaeTwresd,

thus:

CaauehnB s b s arass SeogupadaLnédet, God created
all the beasts.

CaaésniiaCerveonenmymamus@, call all the ser-
vants.
While these several words mean all in regard to

number, only two of them, viz., gpeowyd and wpe-
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&b can also be used to denote the whole of a thing;
that thing must then be in the singular number; thus:

Basubpaigd, the whole heart.

Note 1. apapeeonyd and qpapel £ilh can, in this latter sense,
be united only with such neuter nouns as denote inanimate
creatures,. When affixed to neuter nouns denoting animate
creatures, they mean al/, in respect to number only; thus,
20pmpeuesycs Frodc reér, dovs not mean he ate a
whole sheep, but he ate all the sheep (of a flock.) To express

the former idea, we must sxy G ‘;‘P-WP‘.’Q@GP"“"I@."
U8 &y he ate the entire flesh of a sheep,

Note 2. Somme have written apap@@PuUpdy dnd srder
B 1aptdy to expresy the whole heart ; but this is incorrect.

ARRANGEMENT OF CERTAIN CLAUSES.

(G. § 113 to § 116; and § 117 to § 119.)

1. The clause which expresses the design or end of a
detérmination, assertion, or command, always precedes the
clause which contains that determination, assertion, or
command ; thus:
fhser usTurgyent-w SerasrsarmiSBighuy &8 hs

sTuensgsifLdder yeryevrwatsermigiisarns,

love your enemies, in order that you may be the children
of God.

2. In all sentences in which a prior clause thus
states the object or design of the subsequent clause, if
the fitst clause be in the negative, the following clause
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must be in the affirmative form; and vice oversa; if the

latter clause be in the negative, the former must be

in the affirmative form; thus:

sdugRissCepb ammmsuy &5 Bdedt 50 Edgy,
remain in this place, lest your eye be injured.

sangiS5CFgbanibuy.é5 RédieSL FtnseS GLCun
anda, do not leave this place, lest your eye be injured.

3. The clause which expresses the cause or reason,
precedes the clause which contains the effect or infer-
ence; thus:
srdopiBsab Hp S50 580 Erigfswns pL.dseSd

asv, we did not proceed quickly, because the wind blew

hard.

umrugsly BghsdégepuyenLwammensurd aufi.s8éd
mbdsmsumme/ﬁsmfmi@:ﬁsm, trust ye in God; for
he is very gracious.

unpeiL eSS0 yhaerss BSESLINET aGuSTHEE

CgrapusrenaiisenmibgdsdaLaltaer, rejoice; for

your reward will be great in heaven,

In sentences where the clause that contzins the causes or
reasons is very long, the order above prescribed may be inverted,
and the interrogating phrases exhibited in Sec, Liv, 3, may be
used. But to make such a change in short sentences, like the
foregoing, and say S75 Hilsurs sLdsddoiln aaarsf®
Quamisrdplsanyis s, or LsTurel S8 pi98
ssySaaisarinhsd aaemif@Pnald Jauidsss
Laeeriujem warrS@GI8®T, would be very awkward and
feeble.

4. When something is said of a subject both negative-
ly and affirmatively, the negative always precedes the
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affirming clause, by which the use of a disjunctive con-

junction becomes unnecessary; thus:

Biglesuwed srédrengydteras@uomnp CFmbL s
&dwein, this boy is not diligent, but lazy.

gfuerirsnebGarnmodwvespidsisnes, the sun did
not shine, but was hid.

In a few cases this order need not be observed: but then the
negative must not be the opposite of the affirmative clause,
and the affirmative clause must close with an auxiliary verb ;
thus:

Suarar Qmpp-ser fusd dearfs 5i0sran® Mo
L s SLlenst i sSrarBoliSisars, believe in your
beneficent Creator, and do not reject his commandments.

5. In comparisons the thing compared must be im-
mediately preceded by that with which it is compared;
thus:
yefepwiiGureliyesruniibg s, the cat rushed forth kke

a tiger.
aieiresl guibd s ey waasTyd HswrssFCrdssna

ssarenésrumgoerévey, he who loves son or daughter

more than me is not worthy of me.

Here because L08%Tu)b and L&Wreyd gre immediately pre-
ceded by eraweflgyd, the comparisen lies between them and
ernafigyb; all three of them being nbjects of the verbal
QfCsRi0pars. But if you write 106 %7u b0 & Werijher o el
pwpswrss HCsRI8 pase, &c., the comparison will lie
between S B6wr£+6C 5848 pas and ereiredl gr2y and the
meaning will be ke who loves son or daughter more than I
do, &eo.

But in cases where the thing compared has a long
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attributive clause, the thing with which it is compared
may be placed between it and that attributive clause
provided no ambiguity arises from it; thus:

2 by usasanbCundratorb HfseanCupiCu
DpsriGsEdepa, thy word is more precious than gold.

Note. There are six modes of expressing the comparative
degree ; thus:

SoosOuridd ii® 5 0ud g,
S piar g giRpOud g,
S pluriisR sOUA S, this (is) greater than
Swsl B 500, that.
SS8DsOuA g,
S5 o s0uh g,

urtE gyd and 7 9 gyid are fourth indefinite moods;
See sec. xxvI. 2.(2.)and (4). wmTTé& and &S are infinitives.

6. Parenthetic clauses, so frequently used in Europe-
an languages, cannot be admitted into a Tamil sen-
tence. If such clauses are to be translated into Tamil,
separate sentences must be made of them, unless they
can be otherwise conveniently united with the princi-
pal sentence; thus:

Know then this truth, (enough for man to know,) virtue
alone is happiness below, RaayevadSCserwnissds
@CvwrSdnd unéduywenLngGweTug CugTes; &
asuPigCsner. @gwes siIPeyssaenwbss.

Seven or eight (Sozomus makes it ten) months Julian
staid at Constantinople, @y eSwnGewesrgibomuet Gamesr
wgiferyfuiCwe Gl urgbaisrer. usswrsdes
ST YCHFnCsnipCasiuasiCFnveStigsSmebr.
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ARRANGEMENT OF WORDS.
(G. §119.)

‘Words that belong to the nominative should neog be
mixed up with words that belong to the finite verb.
Words depending on the mominative should precede
the nominative, and words depending on the finite
verb should precede the finite verb; thas:

SgsdreSut samsCaréspacy sebrsBLsmns esss
Lu@Sg&aetr, he who guthereth great riches troubleth his
household. It would be very obscufe to say @ @GPbuE
w5 s PriubadmiCritBpad agisibisd
™.

Dependent words must be placed nearer to, or farther
from their principal, according to their relative import-
ance; thus:

LGy BF Bunefsseng QavrCaesss Qéanwsd

- $CeungpbusCan@usCrerpGaLLniger, they ask-
ed, “Lord, wilt thou AT THIS TIME restore the kingdom
(or, government) to Israel?”; since this question refers espe-
cially to the time, DésreSBCar i3 properly placed immedi-
ately before the finite verb, If SWsCaw@E® be put in
its place, the meaning will be wilt thou give it at this time To

ISRAEL, or lo some other nation? Again, if Rrrélap
@& be put immediately before the verb, the meaning will be
wilt thou give at this time the Kinupowu, or something slse ?
Thus also in the following sentenges, (which contain
& nominative, finite verb, and a dependent phrase,) the
nominative, or the dependent phrase, is made more or
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less prominent by its position in reference to the finite

verb;

CeeaauL.Le S50 &haTedisGwebiuaest GSesT,
means SANGARALINGAM was in Madras; the man, and
not the city, is here the important word. But Fosrd@s
Quéruais QO srarLi . eor g BCIW 5876y means San-
garalingam was in MADRas; here our minds are chiefly
directed, not to the man, but to the place where he was.

Jafeo L uanisSFhesuL et SensGurepbLD
UuLeS&asv, NO DECEIT WHATEVER proceeded out
of his mouth.
If you should say SULLOTeraIriSeosQuirer groaimed
werdI® gy el %, it would mean that no deceit
whatever proceeded OUT OF H1S MOUTH,
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APPENDIX.

SECTION I.
-

Divisions of Time.

(G. page 273.)

1. Tig Day.—The day, as distinguished from the
night, is called waé, and the night @om.

A day consisting of 24 hours is called mreir, when it
is considered as a part of the month; it is called &
eow, when it is considered as a part of the week; the
day or date of the month is called Ggiig or Cs4, and
is marked e ; a lunar day, i. e. the day according to
the age of the moon, is called £4.

The day is divided into 60 parts, called zmfens,
(vulg. mmp); each smfens contains 24 minutes; 60
smfens are therefore equal to our 24 hours; each &
Pens is divided into 360 parts, called Grriyp. or FiSapih.

The night (viz., from sunset to sunrise) is divided into
four parts, called #mwb or wmowb. Therefore wsevores
&mow is from six o’clock in the evening till nine o’clock ;
@remnmgsFmoid is from nine to twelve; midnight is
called 5@&&molb ; dpetregs Fmoth is from twelve to three
o’clock; and Erevngs&mwib is from three to six- o’clock
in the morning,

2. THE WEER.—The week is called £peotn or eur
ob. It consists, like ours, of seven days. These seven

days receive their names from the planets, called oatb;
F2
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in which the Natives include the sun and moon. The
term Syemw is added to the names of these planets;
thus:
g5y, the Sun, srippidipenw, Sunday.
gilaer, the Moon, Sks’ dpeow, Monday.
Ceaaumis, Mars, Ceaamusdyen, Tuesday.

ygetr, Mercury, ysehrdienw, Wednesday.
eSwmpb, Jupiter, aSwmpsdyenw, Thursday.
Gaueref, - Venus, Gassrefadypent, Friday.
&eof, Saturn, gafédypenw, Saturday.

3. MoNTHS.—The month is called wrgd or wrsd,
and is marked 15*. The first month of the year is &%
#deny,-and corresponds to nearly half of our April and

May.

#34emm, corresponds to nearly half of April and May.
eowsnd,  do. do. May and June.

Hof, do. do. June and July.

&1, do. do. July and Avgust.
Sasaf, de. do. August and September.
Holend, do. do. September and October.
soué, (vulg. aduwé,) do.  October and November.
an$dens, do. do. November and December.
s, do. do. December and January.
&8, do. do. January and February.
wrd, do. do. " February and March.
uiagedf, do. do. March and April.

4. THE YEAR.—The year is called e/gagd or 4@,
and is marked @3v. But when the age of a person is
~ meant, eygagd is not used, but ewg, or awws, or Som
wib; which words literally signify age. For instance,
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1 am ten years ald must be rendered by erew&SILS S
wssE@, or ugerSomuipein®, and not by udyases
cp@. But, I'was bors ten years ago must be express-
ed by agapd, thus, srevSpisusseseanrp.

SECTION II.

Peoints of the Compass.
{(G. page 278.)
A region, or point in the horizon, is called Sans or
gss.
The four chief points are:
8y9ég or Spgdene, the East.
Gsphs or Caerdens, the South.
Cups or Qupdens, the West.
Lds or ai-gens, the North.
The four intervening angles are called ¢pasy; they
are:

Candpss, between East and South.
GzeiCuhH s, do. South and West,
LCuhs, do. West and North.
aLdss, do. North and East.

In each of these eight points, the Hindoos imagine a
god to reside. These gods they call $&s0unevar, the
keepers, or guardians, of the points.

They are these:

Biguetr, the chief of the gods, in the East.

Hédef, the god of fire, in the South East.

QBuuweir, the god of death, in the South.

#58, a king whom they esteem the most potent and
liberal, in the South West.
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eugesetr, the god of the waters, in the West.

ey, the god of the winds, in the North West.

&Curselr, the god of riches, in the North.

w&neoetr, Siven himself, in the North East.

The terms, above mentloned are also used as adjec-

tives, thus:

&ps54Csa b, the eastern country, er region.

SpaL_év, the eastern sea.

GgerGp &b, the southern country.

CgeiraLdv, the south sea.

Cup&SC5& 0, the western country.

CuévsL.ev, the weslern sea.,

«L-Cg &b, the north country.

QL&L&, the north sea.

&pliussid, the east side.

Ggeirudaid, the south side.

Cibvussib, the west side.*

ei.usaid, the north side.

SECTION III.

Terms of Relationship.
(G. page 279.)

The Tamulians express the word relation, by wenm
or 2pay; for instance, 2 eSS gidSibipenpCw
ebreer, what relation are you and he (to each other)?
Particulars are these:

*It we write QuSudswd, it will mean the upper side.
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*The father is ealled, T cgaliuelr, c gUueH, gieng,
or Sgnm.

The elder brother of the father, cGufwgsiiusir,
¢ Gufwiiuesr, &c.

The younger brother of the father, ¢ &Pugsaiietr
céppliuel, &c.

1The mother, cgris, cggsner, c Hybwrer, Fués,
Jbenw, Hus.

The mother’s elder sister, c Cufwgmi, cCufwagsner,
cGufwbwner, &c.

The mother’s younger sister, ¢ #Pugnis, ¢ £FHySsner
c Sesreuribomen, &c.

The grandfather, both on the father’s and mother’s
side, cumt.Lébr.

The grandmother, both on the father’s and mother’s
side, cunmcig.

§The father’s sister, c 90 g.

*These words, meaning father, are also sometimes used to desig-
nate the father's brothers ; but not frequently, lest he who so uses
them should give others occasion to say that his mother has more
than one husband.

+The letter cis prefixed to those terms which are in most
common use in Madras.

IThese words, meaning mother, are also freely used to designate
the mother’s sisters and the wives of a father's brothers. But they
generally prefix the distinguishing adjective Quflw, or 8w
thus, Quilwsras, Awsr, &c.

§syéeos is also sometimes used to designate the mother of

one's wife, or the mothcr of one's husband; but wrid is the
common term to express this relation of mother-in-law.
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*The brother of the mother, cwnweir, c sybwnelr, csm
diomoedr, € BeVEVIDIDTEET.

Brothers and sisters, c s iSpigauitaer, c #CsnsoT
a1, 2 LeérSpigsautaer. ,

The elder brother, or the elder som among the sons of
the father’s brothers, or among the sons of the mother’s
sisters, ¢ sySwenelr, c SN DWEN,

The younger brother, or the younger son among the
sons of the father’s brothers, or among the sons of the
mother’s sisters, c5wb.,

The elder sister, or the elder daughter among the
daughters of the father’s brothers, or among the daugh-
ters of the mother’s sisters, c yéaner, csviens.

The younger sister, or the youmger daughter among
the daughters of the father’s brothers, or among the
'daughters of the mother’s sisters, cgtyaé &, cghans.

T A man, cygeagelr, cwefger.

A woman, cevg .

* orwex also means the father of one’s wife, or the father of

one’s husband, and a father's sister’s husband, as well as a mother’s
brother.

twel #i&sr means human beings. The nouns Yyeir, a mals
and Queir, 6 female, are prefixed to other nouns both of the
ewiSwwr and 9o di%w class; thus:
‘ww&, sons,
Quetrwdser, daughters,
BeT@Bemg, o horse.
Queir@ Seng, a mere.
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The husband, cygeseyr, mruses, Sewassk, weRrum
enelr, Gamprebr, UTEGTF Or USST, HEAPOLWTE,
(vulg. ¢ HabY®wreH.)

*The wife, c Custs g, ¢ CUSFL-M-1p., 1 asres,Brud,
snmb.

Any one of the wife’s brothers, may be called enwd
Sewetr, (valgarly and commonly wéseneyr, wéesnsy.)
But this term is most commonly used to designate the
wife’s younger brother, or the husband’s younger brother,
or the husband of a man’s sister.

It also means a cousin who is the mother’s brother’s
son, or the father’s sister’s som.

Any one of the wife’s sisters may be called enwsgef,
(vulgarly and commonly wésef, wéseafsd.) But
this term is most commonly used to designate the
wife’s younger sister.

It also means a man’s younger brother’s wife; also a
cousin, who is the mother’s brother’s daughter, or the
father’s sister’s daughter.

The wife’s elder sister, capdswmBuntt, cCampis.

1The husband’s younger brother, c Canyigeir.

The husband’s sister, whether elder or younger,

crngs@®it.
Persons who have married two sisters call each other

* @ager, a man, is commonly used to denote husband; and
Queis&r S, which means female kind, is used to denote wife.

+The husband’s younger brother is also commonly called
wésearer, LEFTE, Sec above,
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ceaeveir. Persons who have married #wo brothers are
called, cuSy.wr, cepoagdwnm.

Several women, married to one man, call each other
csdsanss, Faserss.

A mother’s brother, also a father-in-law, also a father’s
sister’s husband, ¢ wmwekr.

A mother’s brother’s wife, also a mother-in-law, c wmb.

" A son-in-law, c @Sk,

It also means the son of a man’s sister, or the son of
a woman’s brother.

A daughter-in-law, cwgwsenr.

It also means the daughter of a man’s sister, or the
daughter of a woman’s brother.

A grandson, cGuosetr, cCGuoiiSenasr,

A granddaughter, cGuir&g.

The Tamulians often add g, as an honorific, to
these several terms; thus: sslugyf, gTwni, wrwet,
wrdwrf, seawur, swéenswunt, &c. wrf, or wniser,
is added to them to form their plurals; thus: galuebr
wri&er, smiwntaer, wmoesioniger, wrbworiser, Gur

wnaiaer, Quirdgwniaer, &c.
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SECTION 1V.

Hindoo Cycle, ind Ages.
(G. page 274.)

The Hindoos have a kind of cycle, consisting of
60 years; to each of these years, they give a sepa-
rate name. Subjoined is a list of them, with the year
accordmg to our reckoning.

1 Soues, gD, 1807—8.

2 eSuey, @ 1808—9.

3 séde, » 1809—10.

4 SiQunges, »» 1810—11.

5 SoCenpuss, ,, 1811—12.

6 ghdos, » 1812—13.

7 Sys, . 1813—14.

8 uay, s 1814—15.

9 yay, » 1815—16.
10 sng, » 1816—117.
11 méso, » 1817—18 wein.
12 Gaigsnesfw, ” 1818—19.
13 Smong, » 1819—20 57,
14 eSé&mo, » 1820—21.
15 aSs, oy 1821—22.
16 £gdmungy, » 1822—23,
17 sungy, » 1828—24.
18 gnoes, » 1824—25.

19 uniggdu, » 1825—26.

20 eSw, » 1826217,
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21 sp0ddy, esapn 1827—28.
22 spagnt, @ 1828—29.
23 eSGong, " 1829—30.
24 &S84, » 1830—31.
25 &0, ” 1831—32.
26 mibgewT, - 1832—33.
27 &Ssuw, " 1833—34.
28 suw, » 1834—35.
29 werog, ,, 1835—36.
30 sebrpd, ’ 1836—37.
31 gaSen s, " 1837—38.
32 eSemibsS, . 1838—39.
33 alanf, " 1839—40.
34 smiaf, » 1840—41.
35 Sevay, ” 1841—42.
36 sudny, » 1842—43.
37 Cenudsg, " 1843—44.
38 gGorg, » 1844—45.
39 Ssenas, " 1845—46.
40 uvanuay, » 1846—47.
41 Seoems, s 1847—48,
42 devs, s 1848—49,
43 Gseriw, »” 1849—50.
44 Frgroes, » 1850—51.
45 a‘icmrﬁéw, 7] 1851—52.
46 ufgms, ” 1852—53.
47 Sownds, » 1853—54.
48 gmis, ,, 1854—-55.
49 miles, » 1855—56.

50 mer, » 1856—57.
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51 Skaer, Qa1 1857—58.
52 anewyss, @ 1858—59,
53 #3sniss, ” 1859—60.
54 Goerggf, ” 1860—61.
55 getrng, » 1861—62.
56 gigs, » 1862—63.
57 gsCmgsnf, 1863—64.
58 sgsn &, ” 1864—65.
59 &Congeuw, » 1865—66.
60 S &Fuw, " 1866—67.

They use these names chiefly in legal transactions;
but in family concerns, which are for perpetuity, as
well as in the inscriptions of temples, they join to the
name of the year, the year of the ®ra of Silivahana
and that of the 4th age. About the Hindoo ages I
shall give an account presently.

As for the epoch of Salivahana (&neSarsemb,) it
is the most memorable among the Hindoos, from which
they reckon their years. This epoch dates from the
death of Silivahana, king of Visnagar, which happened
in the 3179th year of the 4th age, and corresponds
with the 78th year of the Christain ®ra; &neSairserd
means the vehicle of the cross, or crossbearer. Who
can help thinking that this alludes to our Lord Jesus
Christ? Many circumstances coincide to make us be-
lieve that the whole account of &neaunaenid is a per-
version of the history of Christ. See more on this
subject in the Asiatic Researches.

Moreover the Hindoos make the duration of the



204 APPENDIX.

world to be four ages, called 1jad, each of which con-
sists of a large number of years.

The first ya is called £Gopsmyab, i. e., the age of
innocenee; the golden age of the Greeks. It consist-
ed of 1,728,000 years; in it the bull of justice stood on
four legs. The second ysw is called $Brgmryad, or
the silver age; consisting of 1,296,000 years. It was
inferior to the former; and the bull stood on three legs.
The third yab is called gasrumysd, or the brazen
age; consisting of 864,000 years. It was still worse,
and the bull had only two legs. The fourth yswd is
called aedyjaid, i. e., the age of strife and misery; the
iron age; consisting of 432,000 years. This ia the age
in which we now live; and the bull is left standing on
enly one leg; which allegory aptly represents the tot-
tering state of virtue, and the prevalence of sin.

In the Kanda Puranum, we are informed of the man-
mer in which these ages have been calculated. It is
thus:

The time that is necessary for the middle finger resting
on the thumb, to be taken off quickly, is one instant,
equal to the twinkling of am eye; this time is called
wrgdens or sSuetenid.

2 wrgfens, make 1 Foyod. °

10 fuyo, » 1 seosib,

12 sewib, » 1@y,

60 Saip., » 1 onfens.
T onfans, , 1 smow, or the 8th part of a day.
8 &nww, » 1 mmer, or day.

15 mner, » 1l utted, or half a month.
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Qucsd. make 1 wprgd, or a month.

12 wrgib, » 1 egasd, or & year.

100 a/gagid is the common term of the life of man.

These 100 years multiplied by 360 (because each year
contains so many days) make 36,000. This number
multiplied by six en accoant of the six subdivisions
wrgdeng, duyab, &e., makes 216,000, which is the
‘hasis of the calculations, respecting the durations of the
four ages. The calculation then proceeds thus:

216,600 muktiplied by twe, in honor of the quality
of virtue, and of vice, gives the number of 432,000,
which expresses the duration of the asya, er fourth
age in whieh we now live.

'216,000 multiplied by four, in honor of the four
vedams, makes 864,000, which is the number of years
of the garusysib, or third age.

216,000 multiplied by six, in horor of the six Shas-
trams, makes 1,296,000, which is the number of the
years of the $Grsmuyah, or second age; and lastly,

216,000 multiplied by eight, in honor of the eight
points ef the compass, produces 1,728,000, being the
number of years of the £Gogmyaw, or first age.

The united years of these four ages make thie number
of 4,320,000, called &smysb, i. e., the four ages of the
world.

2000 sgeysd, (i. e. 8,640,000,000,) make one day
and one night of Brahma, or 24 of his hours; 60,000
&Fgoys, are one -of his months; 12 such months
constitute one of his years; and 100 such years are the

term of his life.
F3
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The duration of the life of Brahma makes only one
day of Vishnoo’s existence; 30 of such days form ome
of his months; and 12 such months constitute one of
his years; after 100 such years he will die, and then
Siven alone will exist.

This calculation is certainly ingenious; but at once
points out what we have to think of the boasted anti-
quity of the Hindoos. It does not rest on any history
whatever, and is a mere invention of the brain.

The Bramins prepare annually an’ almanac, which is
called ugserdab, a Sanscrit word composed of ugs &,
five, and giad, a member. It is so called because
it contains five points of information, viz. 1. It shows
the g4, the day according to the age of the moon. 2.
aro, the day of the week. 3. si_aggSud, the constella-
tion in which the moon enters every day. 4. Cunsb, the
good and bad days. 5. aoewib, divination, augury.
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